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DermeuiTe

DL1 basic




Instructions

Intended Use

This device is intended for medical pur-
poses to illuminate body surfaces. It is
used for non-invasive visual examination
of intact skin.

This battery-operated product is de-
signed for external examination only
within professional healthcare facilities
by medical professionals.

Check the correct operation of the de-
vice before use!

Do not use the device if there are visible
signs of damage, malfunction, or the de-
vice operates in a manner not consistent
with what is described in this instructions
for use.

CAUTION: Do not look directly into the
LED light. Patients must close their eyes
during examinations.

In case of a serious incident with the use
of this device, notify DermLite imme-
diately and, if required by local regula-
tions, your national health authority.
CAUTION: Do not use the device in fire
or explosive risk area (e.g. oxygen-rich
environment).

WARNING: This product can expose
you to chemicals including methylene
chloride and hexavalent chromium,
which are known to the State of Cali-
fornia to cause cancer or reproductive
toxicity. For more information go to www.
P65Warnings.ca.gov.

Electromagnetic Compatibility

This device complies with the EMC
Emissions and Immunity level require-
ments of the standard IEC 60601-1-
2:2014. The emission characteristics of
this equipment make it suitable for use in
professional healthcare environment as
well as residential environment (CISPR
11 Class B). This equipment offers ade-
quate protection to radio communication
service. In the rare event of interference
to the radio communication service, the
user might need to take mitigation mea-
sures, such as relocating or re-orienting
equipment.

WARNING: Use of this equipment adja-
cent to or stacked with other equipment
should be avoided because it could re-
sult in improper operation. If such use is
necessary, this equipment and the other
equipment should be observed to verify
that they are operating normally.
WARNING: Use of accessories other
than those provided by the manufac-
turer of this equipment could result in
increased electromagnetic emissions or
decreased electromagnetic immunity of
this equipment and result in improper
operation.

WARNING: Portable RF transmitters
should be used no closer than 30 cm (12
inches) to any part of the device. Other-

wise, degradation of the performance of
this equipment could result.

IMPORTANT: Before initial use, please
charge the internal lithium ion battery.
See “Battery and Charging” for details.

DermLite DL1 is a mobile device-com-
patible dermatoscope designed to view
skin lesions with high magnification

and clarity. Four LEDs provide bright,
even illumination, and a cross-polarized
spacer provides a glare-free image

by cancelling the reflected light from
the skin. A high quality, three-element
lens configuration, designed to provide
excellent results with leading mobile
devices, offers superb color correction
and reduced image distortion for images
rich in surface detail.

Your DL1 is equipped with a magnetic
adapter called MagnetiConnect® Clamp
(“MCC”), designed for attaching DL1 to
most smartphones and tablets. To attach
MCC, position the clamp (MC) over the
main camera, then secure it by tighten-
ing the knob (KN). Attach the threaded
magnetic ring and place DL1 on it.

With its cross-polarized Spacer (B) and
glass contact plate (E) installed, place
DL1’s contact plate directly on the skin.
Applying an immersion fluid onto the
skin may improve the image. Push the
power button (C) to activate the light;
push it again to turn it off. To conserve
power, your DL1 is designed to automat-
ically turn off after 2 minutes.

Glass Contact Plate

The unit’s glass contact plate (E) may
be removed for cleaning or non-contact
imaging by rotating the bayonet ring (D)
counter-clockwise. Handle the glass
faceplate with great care.

Troubleshooting

Please check www.dermlite.com for the
most current troubleshooting informa-
tion. If your device requires servicing,
visit www.dermlite.com/service or con-
tact your local DermLite dealer.

Care and Maintenance

CAUTION: No modification of this equip-
ment is allowed.

Your device is designed for trouble-free
operation. Repairs shall be made only by
qualified service personnel.

Cleaning

The exterior of your device, except the
optical parts, may be wiped clean with
isopropy! alcohol (70% vol.) prior to
use on a patient. The lens should be
treated as high-quality photographic
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equipment and should be cleaned with
standard lens cleaning equipment and
protected from harmful chemicals. Do
not use abrasive material on any part of
the equipment or immerse the device in
liquid. Do not autoclave.

Battery and Charging

CAUTION: This device uses a special
3.7V 180 mAh lithium ion battery, which
can only be purchased from DermlLite or
from an authorized DermLite dealer. Do
not under any circumstances use anoth-
er battery other than the one designed
for this unit.

After hundreds of uses the battery will
deteriorate, which may result in reduced
capacity and/or lithium-ion cell expan-
sion. Monitor signs of a deteriorated
battery which may include reduced
battery life, unexpected shutdowns,
erratic behavior, or sudden power loss.
If observed, stop use of the device and
do not charge the battery. Replace the
battery and dispose of the original in
accordance with local regulations.

Prior to using the DL1, connect the wider
connector of the provided USB cable to
any IEC 60950-1 compliant (5V) USB
port (e.g. of a laptop, desktop computer,
or Apple charger) and the other end to
the DL1 Micro USB charging port (CP).
The charging indicator (G) will illuminate
red to indicate that the DL1 is being
charged. When fully charged, the indica-
tor turns green and the device will allow
up to an hour of continuous operation. If
less than 25% battery life remains, the
indicator blinks.

DermLite DL1 Basic components in-
clude:

DL1 dermatoscope (four white LEDs,
three-element lens, faceplate with 10mm
reticle, battery), cross-polarized spacer
with contact plate, charging cable, Mag-
netiConnect Clamp adapter

Warranty: 5 years for parts and labor.
The battery is warranted for 1 year.

Disposal

This device contains electronics and a
lithium-ion battery that must be separat-
ed for disposal and may not be disposed
of with general household waste. Please
observe local disposal regulations.

Technical Description
Visit www.dermlite.com/technical or
contact your local DermLite dealer.
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Instrukcije

Namjeravanu upotrebu

Ovaj uredaj je namijenjen u medicinske
svrhe za osvjetljavanje tjelesnih povrsi-
na. Koristi se za neinvazivni vizuelni
pregled netaknute koze.

Ovaj proizvod pogonjen na baterije
dizajniran je za vanjski pregled samo u
okviru zdravstvenih ustanova od strane
medicinskih stru¢njaka.

Prije upotrebe provijerite ispravan rad
uredaja!

Nemojte koristiti uredaj ako postoje
vidljivi znakovi oStecéenja, kvara ili ako
uredaj radi na nacin koji nije u skladu s
onim §to je opisano u ovim uputama za
upotrebu.

OPREZ: Ne gledajte direktno u LED
lampicu. Pacijenti moraju zatvoriti oci
tokom pregleda.

U slu€aju ozbiljnog incidenta s koristen-
jem ovog uredaja, odmah obavijestite
DermlLite i, ako to zahtijevaju lokalni
propisi, vase nacionalno zdravstveno
tijelo.

OPREZ: Ne Kkoristite uredaj u zoni opas-
nosti od eksplozije (npr. Okoline bogate
kisikom).

UPOZORENUJE: Ovaj proizvod moze vas
izloziti hemikalijama, uklju€ujuci metilen
hlorid i Sestovalentni hrom, za koje je
drzava Kalifornija poznato da uzrokuju
rak ili reproduktivnu toksi¢nost. Za viSe
informacija posjetite www.P65Warnings.
ca.gov.

Elektromagnetska kompatibilnost

Ovaj uredaj udovoljava zahtjevima za
EMC emisije i imunitet standarda IEC
60601-1-2: 2014. Emisijske karakteris-
tike ove opreme cCine je pogodnom za
upotrebu u profesionalnom zdravstven-
om okruzenju i u stambenom okruzenju
(CISPR 11 Klasa B). Ova oprema nudi
odgovarajucu zastitu radio-komunik-
acijskim uslugama. U rijetkom slu€aju
ometanja radiokomunikacijske usluge,
korisniku ¢e mozda trebati poduzeti
mjere ublazavanja, poput premjestanja
ili preusmjeravanja opreme. UPO-
ZORENUJE: Treba izbjegavati upotrebu
ove opreme koja je u blizini ili slozenu s
drugom opremom, jer to moze rezultirati
nepravilnim radom. Ako je takva upotre-
ba potrebna, tu opremu i drugu opremu
treba promatrati kako bi se provjerilo da
li normalno rade.

UPOZORENUJE: Upotreba dodatne
opreme osim one koju je dao proizvodac
ove opreme moze rezultirati pove¢anom
elektromagnetskom emisijom ili sman-
jenjem elektromagnetske otpornosti ove
opreme i rezultirati nepravilnim radom.
UPOZORENUJE: Prijenosni RF odasiljadi
ne smiju se koristiti na udaljenosti vecoj
od 30 cm od bilo kojeg dijela uredaja. U
suprotnom, moze do¢i do degradacije

performansi ove opreme.

VAZNO: Prije po&etne upotrebe, napu-
nite unutarnju litijum-jonsku bateriju. Po-
gledajte “Baterija i punjenje” za detalje.

DermLite DL1 je dermatoskop kompat-
ibilan sa pametnim telefonom diza-
jniran za pregled oStecenja na kozi s
velikim uvec¢anjima i jasnoc¢om. Cetiri
LED-a omogucavaju jarko, ravnomer-
no osvetljenje, a umrezeni polarirani
odstojnik omogucava sliku bez odsjaja
uklanjanjem refleksne svetlosti sa koze.
Visokokvalitetna konfiguracija sociva s
tri elementa, dizajnirana da pruzi odli¢ne
rezultate na vodeéim mobilnim uredaji-
ma, nudi vrhunsku korekciju boja i sman-
jeno iskrivljenje slike za slike bogate u
detalje.

Va$ DL1 opremljen je magnetnim
adapterom nazvanim MagnetiConnect®
Clamp (,MCC*), dizajniranim za spajanje
DL1 na veéinu pametnih telefona i table-
ta. Da biste priCvrstili MCC, postavite
stezaljku (MC) na glavnu kameru, a
zatim je uCvrstite zatezanjem dugmeta
(KN). Pri¢vrstite magnetni prsten s navo-
jem i stavite DL1 na njega.

S ugradenim unakrsnim polariziranim
odstojnikom (B) i staklenom kontakt-
nom plo¢om (E), postavite kontaktnu
ploc¢u DL1 direktno na kozu. Nano$en-
je potapajuce te€nosti na kozu moze
poboljsati sliku. Pritisnite dugme za na-
pajanje (C) da aktivirate svjetlo; pritisnite
ga ponovo da biste ga iskljucili. Kako

bi ustedio energiju, vas DL1 je diza-
jniran da se automatski iskljuci nakon 2
minute.

Staklena kontaktna plo¢a

Staklena kontaktna ploca jedinice (E)
moze se ukloniti radi ¢iS¢enja ili beskon-
taktnog snimanja okretanjem bajonetnog
prstena (D) u smjeru suprotnom od
kazaljke na satu. Pazljivo rukujte stakle-
nom plocom.

Otklanjanje problema: Molimo provjerite
www.dermlite.com za najnovije infor-
macije o rjeSavanju problema. Ako vam
uredaj treba servisiranje, posjetite www.
dermlite.com/service ili se obratite loka-
Inom prodavacu DermlLite.

Njega i odrzavanje

UPOZORENUJE: Nije dopustena nikakva
izmjena ove opreme.

Vas je uredaj dizajniran za nesmetan
rad. Popravke smije izvrsiti samo kvalifi-
cirano osoblje.

Prije upotrebe na pacijentu, vanjsku stra-
nu va$eg uredaja (osim optickih dijelova)

BOSANSKI (D)

moze se obrisati izopropilnim alkoholom
(70 vol.%). Objektiv treba tretirati kao
visokokvalitetnu fotografsku opremu i
treba ga o istiti standardnom opremom
za CiSc¢enje objektiva i zastititi od Stetnih
kemikalija. Ne koristite abrazivna sred-
stva za CiSc¢enje i ne potapajte uredaj u
teCnost. Ne autoklavirajte.

Baterija i punjenje

OPREZ: Ovaj uredaj koristi posebnu
litijlum-jonsku bateriju od 3,7 V od 670
mAh, koja se moze kupiti samo od
DermlLite-a ili od ovlastenog DermLite
distributera. Ni u kom slu¢aju nemojte
koristiti drugu bateriju osim one diza-
jnirane za ovu jedinicu.

Nakon stotina upotreba baterija ¢e se
pokvariti, $to moze rezultirati smanjenim
kapacitetom i/ili proSirenjem litijum-jon-
ske celije. Nadgledajte znakove dotrajale
baterije koji mogu ukljucivati smanjen
vijek trajanja baterije, neo¢ekivana iskl-
jucivanja, neredovno ponasanije ili izne-
nadni gubitak energije. Ako primetite,
prestanite da Kkoristite uredaj i ne punite
bateriju. Zamijenite bateriju i zbrinite
original u skladu s lokalnim propisima.
Prije upotrebe DL1, povezZite Siri konek-
tor isporu¢enog USB kabela na bilo

koji USB port (5V) koji podrzava IEC
60950-1 (npr. Prijenosno rac¢unalo, stolni
racunar ili Apple punjac) i drugi kraj

na punjenje DL1 Micro USB port (CP).
Indikator punjenja (G) svijetlit ¢e crveno
Sto pokazuje da se DL1 puni. Kad se
potpuno napuni, indikator svijetli zeleno
i uredaj ¢e omoguciti do sat vremena
neprekidnog rada. Ako ostane manje od
25% trajanja baterije, indikator trepce.

DermLite DL1 komponente ukljucuju:
Dermatoskop DL1 (Cetiri bijele LED
diode, socivo od tri elementa, prednja
plo¢a s 10 mm kon&anicom, baterija),
unakrsno polarizirani odstojnik s kontak-
tnom plo¢om, kabel za punjenje, adapter
za stezaljku MagnetiConnect

Garancija: 5 godina za dijelove i rad.
Garancija na bateriju je 1 godina.

Odlaganje: Ovaj uredaj sadrzi elektroni-
ku i litijum-jonsku bateriju koji se moraju
odvojiti za odlaganje i ne mogu se
odlagati sa kuénim otpadom. Pridrzava-
jte se lokalnih propisa o odlaganju.

Tehnicki opis: Posjetite www.dermlite.
com/technical ili kontaktirajte lokalnog
DermLite prodavaca.
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Instrukce

ZamysSlené pouziti

Toto zafizeni je ur€eno pro Iékarské uce-
ly k osvétlovani povrch( téla. Pouziva

se pro neinvazivni vizualni vysetfeni
neporusené klze.

Tento produkt napajeny z baterie je
uréen k externimu vySetfeni pouze v
ramci zdravotnickych zafizeni profe-
sionalnich zdravotnikU.

Pred pouzitim zkontrolujte spravnou
funkci zafizeni!

Zafizeni nepouzivejte, pokud jsou na
ném viditeIné znamky poskozeni, zavady
nebo pokud zafizeni funguje zplsobem,
ktery neni v souladu s tim, co je popsano
v tomto navodu k pouZiti.
UPOZORNENI: Nedivejte se pfimo do
LED svétla. Béhem vySetfeni musi paci-
enti zavrit o€i.

V pfipadé vazného incidentu s
pouzivanim tohoto zafizeni neprodlené
informujte DermLite a, pokud to vyzaduji
mistni predpisy, vas narodni zdravotni
Urad. .

UPOZORNENI: Nepouzivejte zafizeni

v ohni nebo v prostfedi s nebezpecim
vybuchu (napt. V prostfedi bohatém na
kyslik).

VAROVANI: Tento vyrobek vas mize
vystavit chemikaliim, v€etné methylench-
loridu a Sestimocného chréomu, o nichz je
ve staté Kalifornie znamo, Ze zplsobuiji
rakovinu nebo reprodukéni toxicitu. DalSi
informace najdete na www.P65Warn-
ings.ca.gov.

Elektromagneticka kompatibilita

Toto zafizeni splfiuje pozadavky na
uroven EMC emisi a odolnosti podle
normy IEC 60601-1-2: 2014. Diky
emisnim charakteristikam je toto zafizeni
vhodné pro pouziti v profesionalnim
zdravotnickém prostfedi i v rezidenénim
prostfedi (CISPR 11 tfida B). Toto
zarizeni poskytuje odpovidajici ochranu
radiokomunikaéni sluzbé. Ve vzacnych
pripadech ruseni radiokomunikaéni
sluzby mlze byt nutné, aby uZzivatel
pfijal opatfeni ke zmirnéni, napfiklad
premisténi nebo pfesmérovani zafizeni.
VAROVANI: Vyhnéte se pouziti tohoto
zafizeni v sousedstvi nebo nalozeni s
jinym zafizenim, protoZe by to mohlo mit
za nasledek nespravny provoz. Pokud je
takové pouziti nezbytné, mélo by se toto
zafizeni a ostatni zafizeni sledovat, aby
se ovéfilo, ze funguji normainé.
VAROVANI: Pouziti jiného pfislusen-
stvi, nez jaké poskytuje vyrobce toho-

to zafizeni, mize vést ke zvySenym
elektromagnetickym emisim nebo ke
snizeni elektromagnetické imunity tohoto
zafizeni a ke Spatnému fungovani.
VAROVANI: Pfenosné RF vysilace by
se nemély pouzivat blize nez 30 cm (12
palct) k Zadné ¢asti zafizeni. Jinak by

mohlo dojit ke snizeni vykonu tohoto
zafizeni.

DULEZITE: Pied prvnim pouZitim nabijte
interni lithium-iontovou baterii. Podrobno-
sti najdete v Casti ,Baterie a nabijeni®.

DermLite DL1 je dermatoskop kom-
patibilni s chytrymi telefony navrzeny
pro prohliZzeni koznich |ézi s velkym
zvétSenim a jasnosti. Ctyfi LED diody
zajistuji jasné a rovnomérné osvétleni
a kfizové polarizovany distan¢ni prvek
poskytuje obraz bez osInéni tim, ze
rusi odrazené svétlo z kiize. Vysoce
kvalitni tfiprvkova konfigurace objektivu
navrzena tak, aby poskytovala vyni-
kajici vysledky s pfednimi mobilnimi
zafizenimi, nabizi vynikajici korekci
barev a snizené zkresleni obrazu pro
obrazky bohaté na detaily.

Vas DL1 je vybaven magnetickym
adaptérem zvanym MagnetiConnect®
Clamp (,MCC"), ktery je uren pro
pfipojeni DL1 k vét§iné smartphonu a
tablet(i. Chcete-li pfipojit MCC, umistéte
svorku (MC) na hlavni kameru a poté ji
zajistéte utazenim knofliku (KN). Pfipojte
magneticky krouzek se zavitem a polozte
na né&j DL1.

S nainstalovanou kfizové polarizovanou
rozpérkou (B) a sklenénou kontaktni
deskou (E) umistéte kontaktni desku
DL1 pfimo na kizi. Nana$eni ponorné
kapaliny na pokozku miize zlepsit obraz.
Stisknutim tla€itka napajeni (C) aktivu-
jete svétlo; dalSim stisknutim jej vypnete.
Aby se Setfila energie, je vas DL1
navrzen tak, aby se automaticky vypnul
po 2 minutach.

Sklenéna kontaktni deska

Sklenénou kontaktni desku (E) jednotky
Ize odstranit pro €isténi nebo bezdotyko-
vé zobrazeni oto€enim bajonetového
krouzku (D) proti sméru hodinovych
rucicek. Se sklenénou €elni deskou
zachazejte velmi opatrné.

Odstranovani potizi: Nejnovéjsi in-
formace o odstrafiovani problému
naleznete na adrese www.dermlite.com.
Pokud va$e zafizeni vyzaduje servis,
navstivte stranku www.dermlite.com/
service nebo se obrat'te na mistniho
prodejce DermlLite.

Péce a udrzba

VAROVANI: Neni dovoleno provadét
Zadné upravy tohoto zafizeni.

VaSe zafizeni je navrzeno pro bezprob-
Iémovy provoz. Opravy smi provadét
pouze kvalifikovany servisni personal.

PFed pouzitim na pacientovi mize byt

O
[0

E

zevnéjSek zafizeni (kromé optickych
Casti) otfen Cistym izopropylalkoholem
(70% obj.). Cocka by méla byt povazova-
na za vysoce kvalitni fotografické
vybaveni a méla by byt CiSténa stan-
dardnim zafizenim na Cisténi Cocek a
chranéna pred Skodlivymi chemikaliemi.
Nepouziveijte abrazivni Cistici prostfedky
ani neponofujte zafizeni do kapaliny.
Nepouzivejte autoklav.

Baterie a nabijeni

UPOZORNENI: Toto zafizeni pouziva
specialni 3,7V 670mAnh lithium-ionto-
vou baterii, kterou Ize zakoupit pouze

u DermLite nebo u autorizovaného
prodejce DermlLite. Za zadnych okolnosti
nepouzivejte jinou baterii nez tu, ktera je
uréena pro tento pfistroj.

Po stovkach pouziti se baterie zhorsi,
coz mulze mit za nasledek snizeni kapac-
ity a/nebo rozsifeni lithium-iontovych
¢lanku. Sledujte znamky poskozeni
baterie, které muze zahrnovat snizenou
zivotnost baterie, neoCekavané vypnuti,
nevyzpytatelné chovani nebo nahly
vypadek napajeni. Pokud si to vSimnete,
prestante zafizeni pouzivat a nenabi-
jejte baterii. Vymérite baterii a pavodni
zlikvidujte v souladu s mistnimi predpisy.
Pred pouzitim DL1 pfipojte SirSi konektor
dodaného kabelu USB k libovolnému
portu USB kompatibilnimu s normou IEC
60950-1 (5V) (napf. Notebooku, stolnimu
pocitaci nebo nabije¢ce Apple) a druhy
konec k nabijeni DL1 Micro USB port
(CP). Indikator nabijeni (G) se rozsviti
Cerveng, coz znaci, ze se nabiji DL1.

Po uplném nabiti se indikator rozsviti
zelené a zafizeni umozni az hodinu
nepretrzitého provozu. Pokud zbyva
méneé nez 25% vydrze baterie, indikator
blika.

Mezi komponenty DermLite DL1 patfi:
Dermatoskop DL1 (Etyfi bilé LED diody,
triclankova ¢ocka, ¢elni panel s 10 mm
zadmérnym kfizem, baterie), kfizové po-
larizovana rozpérka s kontaktni deskou,
nabijeci kabel, adaptér MagnetiConnect
Clamp

Zaruka: 5 let na dily a praci. Na baterii se
vztahuje zaruka na 1 rok.

Likvidace: Tento pfistroj obsahuje elek-
troniku a lithium-iontovou baterii, které
musi byt pro likvidaci oddéleny a nesmi
byt likvidovany s béZnym domovnim
odpadem. Dodrzujte mistni pfedpisy pro
likvidaci.

Technicky popis: Navstivte www.derm-
lite.com/technical nebo se obratte na
mistniho prodejce DermLite.

TINA D
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Instruktioner

Anvendelsesformal

Denne enhed er beregnet til medicinske
formal til at belyse kropsoverflader. Det
bruges til ikke-invasiv visuel undersg-
gelse af intakt hud.

Dette batteridrevne produkt er kun
beregnet til ekstern undersggelse inden
for professionelle sundhedsfaciliteter af
medicinske fagfolk.

Kontroller, at enheden fungerer korrekt
for brug!

Brug ikke enheden, hvis der er synlige
tegn pa beskadigelse, fejlfunktion, eller
hvis enheden fungerer pa en made, der
ikke er i overensstemmelse med, hvad
der er beskrevet i denne brugsanvisning.
Se ikke direkte ind i det rede LED lys.
Patienten skal lukke gjnene i Igbet af
undersggelsen.

| tilfeelde af en alvorlig heendelse

med brugen af denne enhed skal du
omgaende underrette DermLite og, hvis
det kraeves af lokale forskrifter, din natio-
nale sundhedsmyndighed.

FORSIGTIG: Brug ikke enheden i et om-
rade med risiko for brand eller eksplo-
sion (f.eks. iltmeettet milja).

ADVARSEL.: Dette produkt kan udszette
dig for kemikalier, herunder methylench-
lorid og hexavalent krom, som staten
Californien kender til at forarsage kreeft
eller reproduktionstoksicitet. For mere
information, ga til www.P65Warnings.
ca.gov.

Elektromagnetisk kompatibilitet

Denne enhed overholder kravene til
EMC-emissioner og immunitet i stan-
darden IEC 60601-1-2: 2014. Emission-
segenskaberne for dette udstyr ggr det
velegnet til brug i professionelt sundhed-
smiljg savel som i boligmilje (CISPR 11
klasse B). Dette udstyr tilbyder tilstraek-
kelig beskyttelse til radiokommunika-
tionstjeneste. | den sjeeldne tilfeelde af
interferens med radiokommunikationst-
jenesten kan brugeren muligvis treeffe
afhjeelpende foranstaltninger, f.eks.
Omflytning eller omorientering af udstyr.
ADVARSEL: Brug af dette udstyr ved
siden af eller stablet sammen med andet
udstyr bgr undgas, fordi det kan resul-
tere i forkert betjening. Hvis en sadan
brug er ngdvendig, skal dette udstyr og
det andet udstyr overholdes for at verifi-
cere, at de fungerer normalt.
ADVARSEL: Brug af andet tilbeher end
dem, der leveres af producenten af dette
udstyr, kan resultere i ggede elektro-
magnetiske emissioner eller nedsat elek-
tromagnetisk immunitet af dette udstyr
og fare til forkert betjening.

ADVARSEL: Baerbare RF-sendere skal
ikke bruges teettere end 30 cm til nogen
del af enheden. Ellers kan nedbrydning
af udstyrets ydelse resultere.

Vigtigt: Fer farste ibrugtagning skal det
indvendige litium-ionbatteri oplades.
Se "batteri og opladning” for yderligere
oplysninger.

DermLite DL1 er et smartphone-kom-
patibelt dermatoskop designet til at
se hudlzesioner med hgj forstarrelse
og klarhed. Fire lysdioder giver lys,
jeevn belysning, og et tvaerpolariseret
afstandsstykke giver et blaendingsfrit
billede ved at annullere det reflekterede
lys fra huden. En hgjkvalitets, treele-
mentskonfiguration, der er designet
til at give fremragende resultater med
fgrende mobile enheder, giver frem-
ragende farvekorrektion og reduceret
billedforvreengning for billeder, der er
rige pa detaljer.

Din DL1 er udstyret med magnetadapt-
er kaldet MagnetiConnect® Clamp
(“MCC”), der er designet til at tilslutte

DL1 til de fleste smartphones og tablets.

For at fastggre MCC skal du placere
klemmen (MC) over hovedkamer-

aet og derefter fastggre den ved at
stramme knappen (KN). Fastger den
gevindskarne magnetring og placer DL1
pa den.

Med dens krydspolariserede af-
standsstykke (B) og glaskontaktplade
(E) installeret placerer du DL1’s kon-
taktplade direkte pa huden. Pafaring
af nedsaenkningsvaeske pa huden
kan forbedre billedet. Tryk pa teend /
sluk-knappen (C) for at aktivere lyset;
skub det igen for at slukke for det. For
at spare strgm er din DL1 designet til
automatisk at slukke efter 2 minutter.

Kontaktplade af glas

Enhedens glaskontaktplade (E) kan
fiernes til rengering eller bergringsfri
kontakt ved at dreje bajonetringen (D)
mod uret. Handter glaspladen med stor
omhu.

Fejlfinding

Se www.dermlite.com for de mest
aktuelle oplysninger om fejlfinding. Hvis
enheden har brug for service, besag
www. dermlite.com/service eller kontakt
din lokale DermLite forhandler.

Pleje og vedligeholdelse
ADVARSEL: Ingen &ndringer af dette
udstyr er tilladt.

Din enhed er designet til problemfri drift.

Reparationer ma kun udfgres af kvalifi-
ceret servicepersonale.

Far det bruges pa en patient, kan
det ydre af din enhed (undtagen de
optiske dele) afterres med isopropyl-

DANSK (D)

alkohol (70% vol.). Objektivet skal
behandles som fotografisk udstyr i hgj
kvalitet og skal renggres med standard
linserenggringsudstyr og beskyttes mod
skadelige kemikalier. Brug ikke slibende
renggringsmidler eller nedsaenk en-
heden i veeske. Autoklaver ikke.

Batteri og opladning

FORSIGTIG: Denne enhed bruger et
specielt 3,7V 670mAh lithium-ion-batteri,
som kun kan kabes hos DermLite eller
hos en autoriseret DermLite-forhandler.
Brug under ingen omsteendigheder et
andet batteri end det, der er designet til
denne enhed.

Efter hundredvis af brug vil batteriet
blive forringet, hvilket kan resultere i
reduceret kapacitet og/eller lithium-ion
celleudvidelse. Overvag tegn pa et for-
ringet batteri, som kan omfatte reduceret
batterilevetid, uventede nedlukninger,
uregelmaessig adfeerd eller pludseligt
stramtab. Hvis det observeres, skal

du stoppe brugen af enheden og ikke
oplade batteriet. Udskift batteriet og
bortskaf originalen i overensstemmelse
med lokale regler.

For du bruger DL1, skal du forbinde

det bredere stik pa det medfglgende
USB-kabel til en hvilken som helst IEC
60950-1-kompatibel (5V) USB-port
(f.eks. En baerbar computer, stationeer
computer eller Apple-oplader) og den
anden ende til DL1 Micro USB-oplad-
ningen port (CP). Opladningsindikatoren
(G) lyser radt for at indikere, at DL1
oplades. Nar den er fuldt opladet, lyser
indikatoren grent, og enheden tillader op
til en times kontinuerlig drift. Hvis der er
mindre end 25% batterilevetid, blinker
indikatoren.

DermLite DL1-komponenter inkluderer:
DL1 dermatoskop (fire hvide lysdioder,
tre-element linse, frontplade med 10

mm tradkeede, batteri), krydspolariseret
afstandsstykke med kontaktplade, oplad-
ningskabel, MagnetiConnect klemadapt-
er

Garanti: 5 ar for dele og arbejde. Batteri-
et garanteresi 1 ar.

Bortskaffelse

Denne enhed indeholder elektronik og
et litium-ionbatteri, som skal adskilles
inden bortskaffelsen. Ingen af delene
ma bortskaffes sammen med almindeligt
husholdningsaffald. De lokale retning-
slinjer for bortskaffelse skal overholdes.

Teknisk beskrivelse
Besgg www.dermlite.com/technical/ eller
kontakt din lokale DermLite forhandler.
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Anleitung

Verwendungszweck

Dieses Gerét ist fur medizinische Zwecke

zur Beleuchtung von Kérperoberflachen
vorgesehen. Es wird zur nicht-invasiven
visuellen Untersuchung intakter Haut verwen-
det.

Dieses batteriebetriebene Produkt ist nur fiir
die externe Untersuchung in professionellen
Gesundheitseinrichtungen durch mediz-
inisches Fachpersonal vorgesehen.
Uberpriifen Sie vor dem Gebrauch die ord-
nungsgemafie Funktion des Gerates!
Benutzen Sie das Gerét nicht, wenn sichtbare
Anzeichen von Schaden oder Fehlfunktionen
vorliegen oder das Gerat nicht in Uberein-
stimmung mit der Beschreibung in dieser
Gebrauchsanweisung funktioniert.
ACHTUNG: Schauen Sie nicht direkt in die
LED-Leuchte. Patienten missen wahrend der
Untersuchungen die Augen schlie3en.

Im Falle eines schwerwiegenden Vorfalls bei
der Verwendung dieses Gerats benachrichti-
gen Sie DermLite unverziiglich und, falls dies
aufgrund der ortlichen Vorschriften erforder-
lich ist, Ihre nationale Gesundheitsbehérde.
ACHTUNG: Verwenden Sie das Gerat nicht in
Bereichen mit Brand- oder Explosionsgefahr
(z. B. sauerstoffreiche Umgebung).
WARNUNG: Dieses Produkt kann Sie Che-
mikalien wie Methylenchlorid und sechswer-
tigem Chrom aussetzen, von denen bekannt
ist, dass sie Krebs oder Reproduktionstox-
izitdt verursachen. Weitere Informationen
finden Sie unter www.P65Warnings.ca.gov.
Elektromagnetische Vertraglichkeit

Dieses Gerat erfillt die Anforderungen an

die EMV-Emissionen und die Storfestigkeit
der Norm IEC 60601-1-2: 2014. Aufgrund der
Emissionseigenschaften dieses Gerats eignet
es sich sowohl fiir den Einsatz im profes-
sionellen Gesundheitswesen als auch im
Wohnbereich (CISPR 11 Klasse B). Dieses
Gerat bietet einen angemessenen Schutz fiir
Funkkommunikationsdienste. In dem seltenen
Fall einer Stérung des Funkkommunikations-
dienstes muss der Benutzer mdglicherweise
MaRnahmen zur Schadensbegrenzung
ergreifen, z. B. das Verschieben oder
Neuausrichten von Geraten. WARNUNG:

Die Verwendung dieses Gerats neben

oder gestapelt mit anderen Geraten sollte
vermieden werden, da dies zu Fehlfunktionen
fihren kann. Wenn eine solche Verwendung
erforderlich ist, sollten dieses Gerat und die
anderen Gerate beobachtet werden, um si-
cherzustellen, dass sie normal funktionieren.
WARNUNG: Die Verwendung von ander-

em Zubehdr als dem vom Hersteller dieses
Gerats bereitgestellten kann zu erhéhten
elektromagnetischen Emissionen oder einer
verminderten elektromagnetischen Storfes-
tigkeit dieses Gerats fiihren und zu einem
fehlerhaften Betrieb fiihren.

WARNUNG: Tragbare HF-Sender sollten
nicht naher als 30 cm (12 Zoll) an einem Teil
des Gerats verwendet werden. Andernfalls
kann es zu einer Verschlechterung der Leis-
tung dieses Gerats kommen.

WICHTIG: Laden Sie vor dem ersten
Gebrauch den internen Lithium-lonen-Akku
auf. Weitere Informationen finden Sie unter

,Batterien und Laden®.

DermLite DL1 ist ein Smartphone-kompati-
bles Dermatoskop, mit dem Hautlasionen mit
hoher Vergréferung und Klarheit angezeigt
werden konnen. Vier LEDs sorgen fiir eine
helle, gleichméaRige Beleuchtung, und ein
kreuzpolarisierter Abstandshalter sorgt fiir
ein blendfreies Bild, indem das von der Haut
reflektierte Licht geldscht wird. Eine hochwer-
tige Drei-Elemente-Objektivkonfiguration, die
mit fiUhrenden Mobilgeraten hervorragende
Ergebnisse liefert, bietet eine hervorragende
Farbkorrektur und reduzierte Bildverzerrung
fur detailreiche Bilder.

Ihr DL1 ist mit einem Magnetadapter namens
MagnetiConnect® Clamp (,MCC*) ausgestat-
tet, mit dem DL1 an die meisten Smartphones
und Tablets angeschlossen werden kann.
Positionieren Sie zum Anbringen des Kun-
dencenters die Klemme (MC) iber der Haupt-
kamera und sichern Sie sie durch Festziehen
des Knopfs (KN). Bringen Sie den Magnetring
mit Gewinde an und setzen Sie DL1 darauf.
Platzieren Sie die Kontaktplatte des DL1 mit
installiertem kreuzpolarisierten Abstandshal-
ter (B) und Glaskontaktplatte (E) direkt auf
der Haut. Das Auftragen einer Immersions-
flussigkeit auf die Haut kann das Bild ver-
bessern. Driicken Sie den Netzschalter (C),
um das Licht zu aktivieren. Driicken Sie es
erneut, um es auszuschalten. Um Strom zu
sparen, schaltet sich Ihr DL1 nach 2 Minuten
automatisch aus.

Glaskontaktplatte

Die Glaskontaktplatte (E) des Gerats kann
zur Reinigung oder beriihrungslosen Bildge-
bung entfernt werden, indem der Bajonettring
(D) gegen den Uhrzeigersinn gedreht wird.
Behandeln Sie die Glasfrontplatte mit groRRer
Sorgfalt.

Fehlerbeseitigung

Die aktuellsten Informationen zur Fehler-
behebung finden Sie unter www.dermlite.
com. Wenn |hr Geréat gewartet werden muss,
besuchen Sie www.dermlite.com/service oder
wenden Sie sich an |hren DermLite-Handler.

Pflege und Wartung

WARNUNG: Anderungen an diesem Gerét
sind nicht zuléssig.

Ihr Gerét ist fur einen stérungsfreien Betrieb
ausgelegt. Reparaturen dirfen nur von
qualifiziertem Servicepersonal durchgefiihrt
werden.

Vor der Anwendung bei einem Patienten kann
das AuBere Ihres Gerats (mit Ausnahme der
optischen Teile) mit Isopropylalkohol (70%
vol.) Abgewischt werden. Das Objektiv sollte
als hochwertiges Fotogerat behandelt und mit
Standard-Objektivreinigungsgeraten gereinigt
und vor schadlichen Chemikalien geschutzt
werden. Verwenden Sie keine Scheuermittel
oder tauchen Sie das Gerat nicht in Flus-
sigkeit. Nicht autoklavieren.

Akku und Aufladen
ACHTUNG: Dieses Gerat verwendet einen
speziellen 3,7-V-670-mAh-Lithium-lonen-

DEUTSCH D)

Akku, der nur bei DermLite oder einem
autorisierten DermLite-Handler erworben
werden kann. Verwenden Sie unter keinen
Umstanden einen anderen Akku als den flr
dieses Gerat vorgesehenen.

Nach Hunderten von Anwendungen wird sich
der Akku verschlechtern, was zu einer verrin-
gerten Kapazitat und/oder einer Erweiterung
der Lithium-lonen-Zellen fiihren kann. Achten
Sie auf Anzeichen einer Verschlechterung
der Batterie, zu denen verkirzte Batterie-
lebensdauer, unerwartete Abschaltungen,
unregelmaRiges Verhalten oder plétzlicher
Stromausfall gehdren kénnen. Wenn dies
beobachtet wird, stellen Sie die Verwendung
des Gerats ein und laden Sie den Akku nicht
auf. Ersetzen Sie die Batterie und entsorgen
Sie die Originalbatterie gemaf den ortlichen
Vorschriften.

Schlielen Sie vor der Verwendung des DL1
den breiteren Anschluss des mitgelieferten
USB-Kabels an einen IEC 60950-1-kom-
patiblen (5 V) USB-Anschluss (z. B. eines
Laptops, Desktop-Computers oder Apple-La-
degerats) und das andere Ende an den DL1
Micro USB-Ladevorgang an Port (CP). Die
Ladeanzeige (G) leuchtet rot, um anzuzeigen,
dass der DL1 geladen wird. Bei voller Ladung
leuchtet die Anzeige griin und das Gerat kann
bis zu einer Stunde ununterbrochen betrieben
werden. Wenn weniger als 25% der Akkulauf-
zeit verbleiben, blinkt die Anzeige.

Zu den DermLite DL1-Komponenten gehdren:
DL1-Dermatoskop (vier weif3e LEDs, Drei-El-
ement-Linse, Frontplatte mit 10 mm Absehen,
Batterie), kreuzpolarisierter Abstandshalter
mit Kontaktplatte, Ladekabel, MagnetiCon-
nect Clamp-Adapter

Garantie: 5 Jahre auf Teile und Arbeit. Die
Garantie fir den Akku betragt 1 Jahr.

Entsorgung

Dieses Gerat enthalt Elektronik und einen
Lithium-lonen-Akku, der zur Entsorgung
getrennt werden muss und nicht mit dem
normalen Hausmill entsorgt werden darf.
Bitte beachten Sie die 6rtlichen Ent-
sorgungsvorschriften.

Technische Beschreibung

Besuchen Sie www.dermlite.com/technical/
oder wenden Sie sich an lhren 6rtlichen
DermLite-Handler.
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Juhised

Mobeldud kasutamiseks

See seade on moeldud meditsiinilistel
eesmarkidel kehapindade valgusta-
miseks. Seda kasutatakse terve naha
mitteinvasiivseks visuaalseks uurim-
iseks.

See patareitoitega toode on moeldud
valiseks kontrollimiseks ainult medit-
siinitdotajate poolt professionaalsetes
tervishoiuasutustes.

Enne kasutamist kontrollige seadme
t66korras olekut!

Arge kasutage seadet, kui sellel on
nahtavaid kahjustusi, rikkeid voi kui
seade ei t6ota kdesolevas kasutusjuhen-
dis kirjeldatuga kooskdlas.
ETTEVAATUST: Arge vaadake otse
LED-valgust. Patsiendid peavad uuring-
ute ajal silmad sulgema.

Selle seadme kasutamisega seotud
tosise vahejuhtumi korral teatage sellest
kohe DermLiteile ja kui kohalikud ee-
skirjad seda nduavad, siis oma riiklikule
tervishoiuasutusele.

ETTEVAATUST: Arge kasutage seadet
tule- voi plahvatusohtlikus piirkonnas (nt
hapnikurikas keskkond).

HOIATUS: See toode voib kokku
puutuda kemikaalidega, sealhulgas
metuleenkloriid ja kuuevalentne kro-
om, mis California osariigi teadaolevalt
pbhjustavad vahki vdi reproduktiivtoksili-
sust. Lisateavet leiate veebisaidilt www.
P65Warnings.ca.gov.
Elektromagnetiline Ghilduvus

See seade vastab standardi IEC
60601-1-2: 2014 EMC emissiooni ja
hairekindluse taseme nduetele. Selle
seadme heiteomadused muudavad
selle kasutamiseks nii professionaalses
tervishoiukeskkonnas kui ka elamukesk-
konnas (CISPR 11 klass B). See seade
pakub raadiosideteenusele piisavat
kaitset. Raadiosideteenuse hairete
harvadel juhtudel vdib kasutaja vajada
leevendusmeetmeid, naiteks seadme
Umberpaigutamist voi Umberorienteerim-
ist. HOIATUS: Selle seadme kasutamist
teiste seadmete laheduses voi nendega
koos virnastamisel tuleks valtida, kuna
see vOib pdhjustada vale kasutamist.
Kui selline kasutamine on vajalik, tuleks
seda varustust ja muid seadmeid jalgida,
et kontrollida, kas need to6tavad nor-
maalselt.

HOIATUS. Lisaseadmete, vélja arvatud
selle seadme tootja poolt pakutavate
tarvikute kasutamine voib pohjustada
selle seadme elektromagnetilise kiirguse
suurenemist voi selle elektromagnetilise
hairekindluse vahenemist ja selle vale
kasutamist.

HOIATUS. Portatiivseid raadiosaatjaid ei
tohiks kasutada seadme mis tahes osale
l&hemal kui 30 cm (12 tolli). Vastasel

korral voib selle seadme jdudlus halve-
neda.

TAHTIS. Enne esmakordset kasutamist
laadige sisemine liitiumioonaku. Uksi-
kasju leiate peatikist “Aku ja laadimine”.

DermLite DL1 on nutitelefonidega thild-
uv dermatoskoop, mis on loodud suure
kahjustuse ja selgusega nahakahjus-
tuste vaatamiseks. Neli LED-i tagavad
ereda, Uhtlase valgustuse ja ristpolari-
seeritud vahetlkk tagab pimestamata
pildi, tihistades nahalt peegelduva
valguse. Kvaliteetne kolmeelemendiline
objektiivi konfiguratsioon, mis on loodud
suureparaste tulemuste saavutamiseks
juhtivate mobiilseadmetega, pakub
suurepérast varviparandust ja vdhendab
kujutise moonutusi detailirikaste piltide
jaoks.

Teie DL1 on varustatud magnetadapt-
eriga nimega MagnetiConnect® Clamp
(“MCC”), mis on mdeldud DL1 kinni-
tamiseks enamiku nutitelefonide ja
tahvelarvutite kilge. MCC kinnitamiseks
asetage klamber (MC) peakaamera
kohale, seejarel kinnitage see, keerates
nuppu (KN). Kinnitage keermestatud
magnetréngas ja asetage sellele DL1.
Kui ristpolariseeritud vahekaugus (B) ja
klaasist kontaktplaat (E) on paigaldatud,
asetage DL1 kontaktplaat otse nahale.
Keelekiimblusvedeliku nahale kand-
mine voib pilti parandada. Valgustuse
aktiveerimiseks vajutage toitenuppu (C);
valjalllitamiseks vajutage seda uuesti.
Energia saastmiseks on teie DL1 loodud
automaatselt 2 minuti parast valja IUli-
tuma.

Klaasist kontaktplaat

Seadme klaasist kontaktplaadi (E) saab
puhastamiseks vdi kontaktivaba pildis-
tamiseks eemaldada, keerates taakron-
gast (D) vastupdeva. Klaasist esikilge
kasitsege vaga ettevaatlikult.

Veaotsing: varskeimat tdrkeotsingu
teavet leiate veebisaidilt www.dermlite.
com. Kui teie seade vajab hooldust,
kiilastage veebisaiti www.dermlite.com/
service voi podérduge kohaliku DermLitei
edasimudja poole.

Hooldus ja korrashoid

HOIATUS: Selle seadme muutmine pole
lubatud.

Teie seade on loodud probleemideta
tooks. Remonti tohivad teha ainult kvali-
fitseeritud hooldustotajad.

Enne patsiendil kasutamist voib teie
seadme valispinna (valja arvatud optili-
sed osad) puhtaks pesta isopropldilal-

EESTLANE (D

koholiga (70 mahuprotsenti). Objektiivi
tuleks kasitleda kvaliteetse fotoseadme-
na ning seda tuleks puhastada tavaliste
laatsede puhastusseadmetega ja kaitsta
kahjulike kemikaalide eest. Arge ka-
sutage abrasiivseid puhastusvahendeid
ega kastke seadet vedelikku. Arge
autoklaavi.

Aku ja laadimine

ETTEVAATUST. See seade kasutab
spetsiaalset 3,7 V 670 mAh liitiumioon-
akut, mida saab osta ainult DermLite’ilt
voi volitatud DermLite’i edasimudjalt.
Arge mingil juhul kasutage muud akut
peale selle, mis on selle seadme jaoks
ette nadhtud.

Parast sadu kasutusi aku rikneb, mis
voib kaasa tuua vahenenud mahutavuse
ja/vai litiumioonelemendi laienemise.
Jalgige halvenenud aku marke, mille
hulka vdivad kuuluda aku lihenemine,
ootamatud valjalilitused, ebalhtlane
kaitumine vai akiline toitekadu. Kui seda
taheldatakse, |6petage seadme kasuta-
mine ja drge laadige akut. Vahetage aku
vélja ja kérvaldage originaal vastavalt
kohalikele eeskirjadele.

Enne DL1 kasutamist thendage kaa-
sasoleva USB-kaabli laiem pistik IEC
60950-1 uhilduva (5 V) USB-pordiga (nt
sllearvuti, lauaarvuti voi Apple’i laadi-
jaga) ja teine ots DL1 Micro USB-laad-
imisega port (CP). Laadimisnaidik (G)
pdleb punaselt, mis naitab, et DL1
laaditakse. Taielikult laetud indikaator
muutub roheliseks ja seade véimaldab
kuni tunni pidevat t66d. Kui aku eluiga
jaab alla 25%, siis indikaator vilgub.

DermLite DL1 komponentide hulka
kuuluvad:

DL1 dermatoskoop (neli valget LED-i,
kolme elemendiga laats, esiplaat 10 mm
vorguga, aku), ristpolariseeritud vahek-
ontakt kontaktplaadiga, laadimiskaabel,
adapter MagnetiConnect Clamp

Garantii: varuosadele ja t66l 5 aastat.
Aku garantii on 1 aasta.

Utiliseerimine: see seade sisaldab
elektroonikat ja liitium-ioonakut, mis
tuleb utiliseerimiseks eraldada ja mida
ei tohi visata koos olmeprigiga. Jargige
kohalikke jaatmekaitluseeskirju.

Tehniline kirjeldus: kilastage veebisaiti
www.dermlite.com/technical véi poor-
duge kohaliku DermLitei edasimija
poole.
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Instrucciones

Uso previsto

Este dispositivo esta disenado para fines
médicos para iluminar superficies corpo-
rales. Se utiliza para el examen visual no
invasivo de piel intacta.

Este producto que funciona con baterias
esta disefiado para un examen externo
solo en centros de salud profesionales por
profesionales médicos.

iCompruebe el correcto funcionamiento del
dispositivo antes de su uso!

No utilice el dispositivo si hay signos
visibles de dafo, mal funcionamiento o si el
dispositivo funciona de una manera que no
sea consistente con lo que se describe en
estas instrucciones de uso.

PRECAUCION: no mire directamente a la
luz LED. Los pacientes deben cerrar los
ojos durante los examenes.

En caso de un incidente grave con el uso
de este dispositivo, notifique a DermLite
inmediatamente vy, si asi lo exige la norma-
tiva local, a su autoridad sanitaria nacional.
PRECAUCION: no use el dispositivo en
areas de riesgo de incendio o explosiones
(por ejemplo, en entornos ricos en oxige-
no).

ADVERTENCIA: Este producto puede
exponerlo a sustancias quimicas como el
cloruro de metileno y el cromo hexavalente,
que el estado de California reconoce como
causantes de cancer o toxicidad reproduc-
tiva. Para obtener mas informacion, visite
www.P65Warnings.ca.gov.

Compatibilidad electromagnética

Este dispositivo cumple con los requisitos
de nivel de emisiones e inmunidad EMC de
la norma IEC 60601-1-2: 2014. Las carac-
teristicas de emisién de este equipo lo ha-
cen adecuado para su uso en entornos de
atencion médica profesional y residencial
(CISPR 11 Clase B). Este equipo ofrece
proteccion adecuada para el servicio de
comunicacion por radio. En el raro caso de
interferencia en el servicio de comunicacion
por radio, el usuario podria necesitar tomar
medidas de mitigacion, como reubicar o
reorientar el equipo. ADVERTENCIA: Debe
evitarse el uso de este equipo adyacente

o apilado con otro equipo, ya que podria
provocar un funcionamiento incorrecto. Si
dicho uso es necesario, este equipo y el
otro equipo deben observarse para verificar
que estan funcionando normalmente.
ADVERTENCIA: El uso de accesorios dis-
tintos a los proporcionados por el fabricante
de este equipo podria provocar un aumento
de las emisiones electromagnéticas o una
disminucion de la inmunidad electromag-
nética de este equipo y un funcionamiento
incorrecto.

ADVERTENCIA: Los transmisores de RF
portatiles no deben usarse a menos de 30
cm (12 pulgadas) de cualquier parte del
dispositivo. De lo contrario, podria produ-
cirse una degradacion del rendimiento de
este equipo.

IMPORTANTE: antes del uso inicial, por

favor, cargue la bateria interna de iones de
litio. Consulte la seccién “Bateria y carga”
para mas detalles

DermlLite DL1 es un dermatoscopio com-
patible con teléfonos inteligentes disefiado
para ver lesiones de la piel con gran au-
mento y claridad. Cuatro LED proporcionan
una iluminacion brillante y uniforme, y un
espaciador de polarizacién cruzada propor-
ciona una imagen sin reflejos al cancelar la
luz reflejada de la piel. Una configuracion
de lente de tres elementos de alta calidad,
disefiada para proporcionar excelentes
resultados con dispositivos moviles lideres,
ofrece una excelente correccion de color

y una distorsion de imagen reducida para
imagenes ricas en detalles.

Su DL1 esta equipado con un adaptador
magnético llamado MagnetiConnect®
Clamp (“MCC"), disefiado para conectar
DL1 a la mayoria de los teléfonos inteligen-
tes y tabletas. Para colocar el MCC, colo-
que la abrazadera (MC) sobre la camara
principal, luego fijela apretando la perilla
(KN). Coloque el anillo magnético roscado
y coloque DL1 en él.

Con su espaciador de polarizacion cruzada
(B) y la placa de contacto de vidrio (E)
instaladas, coloque la placa de contacto

de DL1 directamente sobre la piel. La apli-
cacioén de un liquido de inmersién sobre la
piel puede mejorar la imagen. Presione el
botén de encendido (C) para activar la luz;
presionelo de nuevo para apagarlo. Para
ahorrar energia, su DL1 esta disefiado para
apagarse automaticamente después de 2
minutos.

Placa de contacto de vidrio

La placa de contacto de vidrio de la unidad
(E) se puede quitar para limpiarla o para
obtener imagenes sin contacto girando el
anillo de bayoneta (D) en sentido anti-
horario. Manipule la placa frontal de vidrio
con mucho cuidado.

Solucion de problemas

Por favor, consulte www.dermlite.com para
obtener la informaciéon mas actualizada
sobre resolucion de problemas. Si su
dispositivo requiere servicio técnico, visite
www. dermlite.com/service o contacte a su
distribuidor local de DermlLite.

Cuidado y mantenimiento
ADVERTENCIA: no se permite la modifi-
cacioén de este equipo.

Su dispositivo esta disefiado para un
funcionamiento sin problemas. Las repa-
raciones deben ser realizadas Unicamente
por personal de servicio calificado.

Antes de usarlo en un paciente, el exterior
de su dispositivo (excepto las partes opti-
cas) puede limpiarse con alcohol isopropili-
co (70% vol.). La lente debe tratarse como
un equipo fotografico de alta calidad y debe
limpiarse con un equipo de limpieza de
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lentes estandar y protegerse de productos
quimicos nocivos. No utilice productos de
limpieza abrasivos ni sumerja el dispositivo
en liquido. No esterilizar en autoclave.

Bateria y carga

PRECAUCION: Este dispositivo utiliza una
bateria de iones de litio especial de 3,7 V

y 670 mAh, que solo puede adquirirse en
DermLite o en un distribuidor autorizado de
DermLite. Bajo ninguna circunstancia utilice
otra bateria que no sea la disefiada para
esta unidad.

Después de cientos de usos, la bateria se
deteriorard, lo que puede provocar una
reduccién de la capacidad y/o una expan-
sion de la celda de iones de litio. Supervise
los signos de una bateria deteriorada, que
pueden incluir una duracioén reducida de la
bateria, apagados inesperados, comporta-
miento erratico o una pérdida repentina de
energia. Si se observa, deje de usar el dis-
positivo y no cargue la bateria. Reemplace
la bateria y deseche la original de acuerdo
con las regulaciones locales.

Antes de usar el DL1, conecte el conector
mas ancho del cable USB provisto a cual-
quier puerto USB (5V) compatible con IEC
60950-1 (por ejemplo, de una computadora
portatil, computadora de escritorio o car-
gador Apple) y el otro extremo a la carga
Micro USB DL1 puerto (CP). El indicador
de carga (G) se iluminara en rojo para indi-
car que el DL1 se esta cargando. Cuando
esta completamente cargado, el indicador
se vuelve verde y el dispositivo permitira
hasta una hora de funcionamiento contin-
uo. Si queda menos del 25% de duracion
de la bateria, el indicador parpadea.

Los componentes de DermLite DL1 incluy-
en:

Dermatoscopio DL1 (cuatro LED blancos,
lente de tres elementos, placa frontal con
reticula de 10 mm, bateria), espaciador de
polarizacién cruzada con placa de contac-
to, cable de carga, adaptador de abrazade-
ra MagnetiConnect

Garantia: 5 afos para piezas y mano de
obra. La bateria tiene una garantia de 1
ano.

Desecho

Este dispositivo contiene componentes
electronicos y una bateria de iones de

litio que deben ser desmontados para

su desecho, asi como podrian no ser
desechados junto a la basura doméstica
general. Por favor, consulte la normativa
local asociada a la eliminacion de residuos.

Descripcion técnica

Visite www.dermlite.com/technical/ o pon-
gase en contacto con su distribuidor local
de DermlLite.
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Instructions

Usage prévu

Cet appareil est destiné a des fins médicales
pour éclairer les surfaces corporelles. Il est
utilisé pour I'examen visuel non invasif de la
peau intacte.

Ce produit a piles est congu pour un examen
externe uniqguement dans des établissements
de santé professionnels par des profession-
nels de la santé.

Vérifiez le bon fonctionnement de 'appareil
avant utilisation !

N'utilisez pas I'appareil s’il présente des
signes visibles de dommages, de dys-
fonctionnement ou si I'appareil fonctionne
d’'une maniere non conforme a ce qui est
décrit dans ce mode d’emploi.
AVERTISSEMENT : Ne regardez pas
I'éclairage LED directement. Les patients
doivent fermer les yeux lors des examens.
En cas d’incident grave avec I'utilisation de
cet appareil, prévenez immédiatement Der-
mLite et, si la réglementation locale I'exige,
votre autorité sanitaire nationale.
AVERTISSEMENT : N'utilisez pas I'appareil
dans des zones présentant un risque d’in-
cendie ou d’explosion (comme par exemple,
dans un environnement riche en oxygéne).
AVERTISSEMENT: Ce produit peut vous
exposer a des produits chimiques, notam-
ment le chlorure de méthyléne et le chrome
hexavalent, qui sont connus dans I'Etat de
Californie pour provoquer le cancer ou une
toxicité pour la reproduction. Pour plus d’in-
formations, visitez le site www.P65Warnings.
ca.gov.

Compatibilité électromagnétique

Cet appareil est conforme aux exigences de
niveau d’émissions et d’'immunité CEM de

la norme CEI 60601-1-2: 2014. Les car-
actéristiques d’émission de cet équipement
le rendent approprié pour une utilisation
dans un environnement de soins de santé
professionnel ainsi que dans un environne-
ment résidentiel (CISPR 11 Classe B). Cet
équipement offre une protection adéquate

au service de radiocommunication. Dans les
rares cas d’interférence avec le service de
radiocommunication, I'utilisateur peut avoir
besoin de prendre des mesures d’atténuation,
telles que déplacer ou réorienter I'équipe-
ment. AVERTISSEMENT: L'utilisation de cet
équipement a coté ou empilé avec d’autres
équipements doit étre évitée car cela pourrait
entrainer un mauvais fonctionnement. Si une
telle utilisation est nécessaire, cet équipe-
ment et les autres équipements doivent étre
observés pour vérifier qu’ils fonctionnent
normalement.

AVERTISSEMENT: L'utilisation d’accessoires
autres que ceux fournis par le fabricant de cet
équipement peut entrainer une augmentation
des émissions électromagnétiques ou une
diminution de 'immunité électromagnétique
de cet équipement et entrainer un fonctionne-
ment incorrect.

AVERTISSEMENT: les émetteurs RF
portables ne doivent pas étre utilisés a
moins de 30 cm (12 pouces) de toute partie
de I'appareil. Sinon, cela pourrait entrainer
une dégradation des performances de cet
équipement.

IMPORTANT : Avant la premiére utilisation,
veuillez charger la batterie interne au lithi-
um-ion. Voir « Batterie et charge » pour en
savoir plus.

DermLite DL1 est un dermatoscope compati-
ble avec un smartphone congu pour visualiser
les lésions cutanées avec un grossissement
et une clarté élevés. Quatre LED fournissent
un éclairage lumineux et uniforme, et une
entretoise a polarisation croisée fournit une
image sans éblouissement en annulant la lu-
miére réfléchie de la peau. Une configuration
d’objectif a trois éléments de haute qualité,
congue pour fournir d’excellents résultats
avec les principaux appareils mobiles, offre
une superbe correction des couleurs et une
distorsion d’image réduite pour des images
riches en détails.

Votre DL1 est équipé d’'un adaptateur mag-
nétique appelé MagnetiConnect® Clamp
(«MCCyw), congu pour fixer le DL1 a la plupart
des smartphones et tablettes. Pour fixer

le MCC, positionnez la pince (MC) sur la
caméra principale, puis fixez-la en serrant le
bouton (KN). Fixez 'anneau magnétique fileté
et placez DL1 dessus.

Avec son entretoise a polarisation croisée

(B) et sa plaque de contact en verre (E)
installées, placez la plaque de contact de DL1
directement sur la peau. L'application d’'un
liquide d'immersion sur la peau peut amélior-
er 'image. Appuyez sur le bouton d’alimen-
tation (C) pour activer la lumiére; appuyez a
nouveau pour |'éteindre. Pour économiser
I'énergie, votre DL1 est congu pour s’éteindre
automatiquement aprés 2 minutes.

Plaque de contact en verre

La plaque de contact en verre de I'appareil
(E) peut étre retirée pour le nettoyage ou
I'imagerie sans contact en tournant la bague
a baionnette (D) dans le sens antihoraire.
Manipulez la fagade en verre avec le plus
grand soin.

Dépannage

Veuillez consulter www.dermlite.com pour
obtenir les informations de dépannage mises
a jour. Dans I'éventualité que votre batterie
nécessite une réparation, rendez-vous sur le
site www. dermlite.com/service ou contactez
votre revendeur DermLite local.

Entretien et maintenance
AVERTISSEMENT: Aucune modification de
cet équipement n’est autorisée.

Votre appareil est congu pour un fonctionne-
ment sans probléme. Les réparations ne
doivent étre effectuées que par du personnel
qualifié.

Avant de l'utiliser sur un patient, I'extérieur

de votre appareil (a I'exception des parties
optiques) peut étre nettoyé avec de I'alcool
isopropylique (70% vol.). L’objectif doit étre
traité comme un équipement photographique
de haute qualité et doit étre nettoyé avec un
équipement de nettoyage d’objectif standard
et protégé contre les produits chimiques
nocifs. N'utilisez pas de produits de nettoyage
abrasifs et n'immergez pas I'appareil dans un
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liquide. Ne pas stériliser a 'autoclave.

Batterie et chargement

ATTENTION : Cet appareil utilise une batterie
lithium-ion spéciale de 3,7 V 670 mAh, qui ne
peut étre achetée que aupres de DermLite

ou aupres d’un revendeur DermLite agréé.
N’utilisez en aucun cas une autre batterie que
celle prévue pour cet appareil.

Aprés des centaines d'utilisations, la batterie
se détériorera, ce qui peut entrainer une
réduction de la capacité et/ou une expansion
des cellules lithium-ion. Surveillez les signes
d’une batterie détériorée, qui peuvent inclure
une durée de vie réduite, des arréts inatten-
dus, un comportement irrégulier ou une perte
de puissance soudaine. Si cela est observé,
arrétez d'utiliser 'appareil et ne chargez pas
la batterie. Remplacez la batterie et jetez
I'original conformément aux réglementations
locales.

Avant d'utiliser le DL1, connectez le connec-
teur le plus large du cable USB fourni a tout
port USB conforme a la norme CEI 60950-1
(5 V) (par exemple, un ordinateur portable,
un ordinateur de bureau ou un chargeur
Apple) et 'autre extrémité a la charge Micro
USB DL1 port (CP). L’indicateur de charge
(G) s’allume en rouge pour indiquer que le
DL1 est en cours de charge. Lorsqu’il est
complétement chargé, I'indicateur devient
vert et 'appareil permet jusqu’a une heure de
fonctionnement continu. S’il reste moins de
25% d’autonomie, le voyant clignote.

Les composants DermLite DL1 comprennent:
Dermatoscope DL1 (quatre LED blanches,
objectif a trois éléments, plaque frontale
avec réticule 10 mm, batterie), entretoise a
polarisation croisée avec plaque de contact,
cable de charge, adaptateur de pince Mag-
netiConnect

Garantie: 5 ans pour les piéces et la
main-d’ceuvre. La batterie est garantie 1 an.

Mise au rebut

Cet appareil contient des composants
électroniques et une batterie lithium-ion qui
doivent étre séparés pour étre mise au rebut
et ne peuvent pas étre jetés avec les déchets
ménagers. Veuillez respecter les réglementa-
tions locales en matiére de mis au rebut.

Description technique
Visitez www.dermlite.com/technical/ ou con-
tactez votre revendeur DermLite local.
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Treoracha

Usaid Beartaithe

Ta an gléas seo beartaithe chun criocha
leighis chun dromchlai coirp a shoilsiu.
Usaidtear é le haghaidh scradd amhairc
neamh-ionrach ar chraiceann slan.

Ta an tairge seo a oibritear le ceallrai
deartha le haghaidh scrudu seachtrach
ambhain laistigh d’aiseanna curam slainte
gairmiula ag gairmithe miochaine.

Seiceail oibriu ceart an fheiste roimh usaid!
Na husaid an fheiste ma ta comharthai
infheicthe damaiste, mifheidhmithe, né ma
oibrionn an fheiste ar bhealach nach bhfuil
ag teacht leis an méid a thuairiscitear sna
treoracha Usaide seo.

AIRE: N4 breathnaigh go direach isteach
sa solas LED. Ni mor d’othair a suile a
dhanadh le linn scruduithe.

| gcas teagmhais thromchuisigh le husaid
na feiste seo, cuir in iul do DermLite
laithreach agus, ma cheanglaitear sin le

rialachain aititla, d’adaras slainte naisiunta.

AIRE: Na husaid an gléas i réimse doiteain
né riosca pléascach (m.sh. timpeallacht ata
saibhir 6 thaobh ocsaigine de).

RABHADH: Is féidir leis an tairge seo tu

a nochtadh do cheimiceain lena n-airitear
cléirid meitiléine agus créimiam heicava-
lent, ar eol do Stat California a bheith ina
gcuis le hailse no le tocsaineacht atairgthe.
Le haghaidh tuilleadh faisnéise téigh chuig
www.P65Warnings.ca.gov.
Combhoiriiinacht Leictreamaighnéadach
Combhlionann an gléas seo ceanglais
leibhéal Astuithe agus Dioltine EMC de
chaighdean caighdeanach IEC 60601-1-2:
2014. De bharr tréithe astaiochtai an tre-
alaimh seo ta sé oirilnach le husaid i dtim-
peallacht ghairmiuil ciram slainte chomh
maith le timpeallacht chénaithe (CISPR 11
Aicme B). Tugann an trealamh seo cosaint
leordhéthanach don tseirbhis cumarsaide
raidio. Sa chas go gcuirtear isteach ar an
tseirbhis cumarsaide raidié6 go hannamh,
b’fhéidir go mbeadh ar an Usaideoir bearta
maolaithe a ghlacadh, mar shampla tre-
alamh a athlonnu n6 a atreoru. RABHADH:
Ba cheart Usaid an trealaimh seo in aice le
trealamh eile n6 ata cruachta le trealamh
eile a sheachaint toisc go bhféadfadh sé
oibrid go michui. Mas ga usaid den sort
sin, ba cheart an trealamh seo agus an tre-
alamh eile a urramu chun a thiord go bhfuil
siad ag feidhmiu de ghnath.

RABHADH: D’fhéadfadh astuithe leictrea-
maighnéadacha méadaithe n6 dioltine
leictreamaighnéadach an trealaimh seo a
bheith mar thoradh ar Usaid gabhalas sea-
chas iad siud a sholathraionn déantusoir
an trealaimh seo agus d’fhéadfadh oibriu
michui a bheith mar thoradh air.
RABHADH: Nior cheart tarchuradoiri

RF iniompartha a Usaid nios gaire na 30
cm (12 orlach) d’aon chuid den fheiste.
Seachas sin, d’fhéadfadh feidhmiocht an
trealaimh seo a dhighradu.

TABHACHTACH: Sula n-Gsaidtear an
chéad uair, muirear an ceallrai ian litiam

inmheanach. Féach “Battery and Charging’
le haghaidh sonrai.

Is dermatoscope ata comhoiriinach le féin
chliste é DermLite DL1 agus é deartha
chun loit chraicinn a fheiceail le hardu
agus soiléireacht ard. Solathraionn ceithre
LED soilse, fiu soilsit, agus solathraionn
Bunachar traspholainneach iomha saor ¢
ghloine trid an solas léirithe 6n gcraiceann
a cheall. Tugann cumraiocht lionsa tri-ei-
limint d’ardchaighdean, ata deartha chun
torthai den scoth a sholathar le priomhf-
heisti soghluaiste, ceartu datha den scoth
agus saobhadh laghdaithe ar iomhanna le
haghaidh iomhanna ata go mion.

Ta do DL1 feistithe le hoiriunoir maighnéa-
dach ar a dtugtar MagnetiConnect®
Clamp (“MCC”), ata deartha chun DL1 a
cheangal le mérchuid na bhfén cliste agus
na dtaibléad. Chun MCC a cheangal, cuir
an clampan (MC) os cionn an phriom-
hcheamara, ansin déan é a dhaingniu

trid an gcnaipe (KN) a dhéanamh nios
doichte. Ceangail an fainne maighnéadach
snaithithe agus cuir DL1 air.

Agus a Spacer tras-polaraithe (B) agus

a phlata teagmhala gloine (E) suiteailte,
cuir plata teagmhala DL1 go direach ar

an gcraiceann. Ma chuirtear sreabhén tu-
moideachais ar an gcraiceann d’fhéadfadh
sé an iomha a fheabhsu. Bruigh an cnaipe
cumhachta (C) chun an solas a ghniom-
hachtu; é a bhru aris chun é a mhuchadh.
Chun cumhacht a chaomhnu, ta do DL1
deartha chun muchadh go huathoibrioch tar
éis 2 néiméad.

Plata Teagmhala Gloine

Féadfar plata teagmhala gloine an aonaid
(E) a bhaint le haghaidh iomhaithe
glantachain né neamhtheagmhala trid

an bhfainne beuinéad (D) a rothlu dei-
seal. Laimhseail an faceplate gloine go
han-chdramach.

Fabhtcheartu: Seiceail le do thoil www.
dermlite.com chun an t-eolas reatha maidir
le fabhtcheartu a fhail. Ma theastaionn seir-
bhisiu ar do ghléas, tabhair cuairt ar www.
dermlite.com/service né déan teagmbhail le
do dhéilealai aitiuil DermLite.

Cudram agus Cothabhail

RABHADH: Ni cheadaitear aon mhodhnu
ar an trealamh seo.

Ta do ghléas deartha le haghaidh oibriu
saor 6 thriobléid. Is iad pearsanra cailithe
seirbhise amhain a dhéanfaidh deisiuchain.

Sula n-Usaidtear é ar othar, féadfar

taobh amuigh de do ghléas (seachas na
codanna optula) a ghlanadh go glan le
halcél isopropyl (70% toirte). Ba chéir go
ndéilealfar leis an lionsa mar threalamh
grianghrafadoireachta ardchaighdeain
agus ba chdir é a ghlanadh le trealamh
caighdeanach glantachain lionsa agus é a
chosaint 6 cheimiceain dhiobhalacha. Na

husaid gniomhairi glantachain scriobacha
nd na biodh an leacht in leacht. N& uath-
ghreamu.

Ceallrai agus Muirearu

AIRE: Usaideann an gléas seo ceallrai ian
litiam speisialta 3.7V 180 mAh, nach féidir a
cheannach ach 6 DermLite né 6 dhéilealai
udaraithe DermLite. Na husaid ceallrai eile
in imthosca ar bith seachas an ceann ata
deartha don aonad seo.

Tar éis na céadta usaidi tiocfaidh meath ar
an gceallrai, rud a d’fhéadfadh acmhainn
laghdaithe agus/no leathnu cille litiam-ian

a bheith mar thoradh air. Monatéireacht

a dhéanamh ar chomharthai ceallrai
meathlaithe a d’fhéadfadh saol ceallrai
laghdaithe, muchadh gan choinne, iompar
corrach, né caillteanas cumhachta tobann
a aireamh. Ma breathnaitear, stop usaid

na feiste agus na muirear ar an gceallrai.
Cuir an ceallrai in ionad agus diuscairt an
bhunaidh de réir rialachain aitiula.

Sula n-usaideann tu an DL1, ceangail an
conascaire nios leithne den chabla USB
ata curtha ar fail le haon chalafort USB
combhliontach IEC 60950-1 (5V) (m.sh.
riomhaire gluine, riomhaire deisce, né
Apple charger) agus an ceann eile chuig an
muirear micrea-USB DL1 calafort (CP). Léi-
reoidh an tascaire muirir (G) dearg chun a
[&iriti go bhfuil an DL1 a ghearradh. Nuair a
ghearrtar go hiomlan é, casann an tascaire
glas agus ceaddidh an fheiste suas le uair
an chloig d’oibrit leanunach. Ma fhan-

ann nios 1t na 25% de shaol na ceallrai,
maolaionn an tascaire.

| measc na gcomhphairteanna DermLite
DL1 ta:

Dermatoscope DL1 (ceithre stitir bhana,
lionsa tri eilimint, faceplate le reticle 10mm,
ceallrai), spacer tras-polaraithe le plata
teagmhala, cabla luchtaithe, cuibheoir
Clamp MagnetiConnect

Barantas: 5 mbliana le haghaidh pairteanna
agus saothair. T4 ga leis an gcadhnra ar
feadh bliana.

Diuscairt: Ta leictreonaic agus ceallrai
litiam-ian ar an ngléas seo nach moér a
dheighilt le diuscairt agus ni féidir é a
dhiuscairt le dramhail ghinearalta ti. Breath-
naigh le do thoil ar rialachéin diuscartha
aitiula.

Cur Sios Teicniuil: Tabhair cuairt ar www.
dermlite.com/technical n6 déan teagmhail
le do dhéilealai aitiuil DermLite.
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Instrukcije

Namjena

Ovaj je uredaj namijenjen u medicinske
svrhe za osvjetljavanje tjelesnih povrsi-
na. Koristi se za neinvazivni vizualni
pregled netaknute koze.

Ovaj je proizvod namijenjen za vanjske
preglede samo u okviru zdravstvenih
ustanova od strane medicinskih struc¢n-
jaka.

Prije uporabe provjerite ispravnost
uredaja!

Nemojte koristiti uredaj ako postoje
vidljivi znakovi oSteéenja, kvara ili ako
uredaj radi na nacin koji nije u skladu s
onim S$to je opisano u ovim uputama za
uporabu.

OPREZ: Ne gledajte izravno u LED sv-
jetlo. Tijekom pregleda pacijenti moraju
zatvoriti oCi.

U slu€aju ozbiljnog incidenta s koristen-
jem ovog uredaja, odmah obavijestite
DermlLite i, ako to zahtijevaju lokalni
propisi, vase nacionalno zdravstveno
tijelo.

OPREZ: Ne koristite uredaj u podrucju
pozara ili eksplozije (npr. Okolina bogata
kisikom).

UPOZORENUJE: Ovaj vas proizvod moze
izloziti kemikalijama, uklju€ujuci metilen-
klorid i Sestovalentni krom, za koje je
drzava Kalifornija poznato da uzrokuju
rak ili reproduktivnu toksi¢nost. Za viSe
informacija posjetite www.P65Warnings.
ca.gov.

Elektromagnetska kompatibilnost

Ovaj uredaj udovoljava zahtjevima
razine EMC za emisije i imunitet norme
IEC 60601-1-2: 2014. Emisijske karak-
teristike ove opreme €ine ga prikladnim
za uporabu u profesionalnom zdravst-
venom i stambenom okruzenju (CISPR
11 Klasa B). Ova oprema nudi odgov-
arajucu zastitu od radiokomunikacijske
usluge. U rijetkom slu¢aju ometanja
radiokomunikacijske usluge, korisniku ¢e
mozda trebati poduzeti mjere ublaza-
vanja, poput premjestanja ili preusmjer-
avanja opreme. UPOZORENJE: Treba
izbjegavati uporabu ove opreme koja se
nalazi uz ili slozenu s drugom opremom
jer to moze rezultirati nepravilnim radom.
Ako je takva upotreba potrebna, treba
promatrati ovu opremu i drugu opremu
kako bi se provijerilo da li normalno rade.
UPOZORENUJE: Upotreba dodatne
opreme osim one koju je osigurao proiz-
vodac ove opreme moze rezultirati pov-
ec¢anom elektromagnetskom emisijom ili
smanjenjem elektromagnetske otporno-
sti ove opreme i rezultirati nepravilnim
radom.

UPOZORENUJE: Prijenosni RF odasiljadi
ne smiju se koristiti na udaljenosti vecoj
od 30 cm od bilo kojeg dijela uredaja.

U suprotnom, moze doci do pogorsanja

performansi ove opreme.

VAZNO: Prije po&etne upotrebe, napu-
nite unutarnju litij-ionsku bateriju. Pogle-
dajte “Baterija i punjenje” za detalje.

DermLite DL1 dermatoskop je kompat-
ibilan sa pametnim telefonom i diza-
jniran je za pregled oStecenja na kozi

s velikim uvecanjima i jasnoéom. Cetiri
LED diode pruzaju jarko, ravhomijer-

no osvjetljenje, a umrezeni polarirani
razmaknik omogucava sliku bez odsjaja
otklanjajuci reflektiranu svjetlost s koze.
Visokokvalitetna konfiguracija objektiva
s tri elementa, dizajnirana za postizanje
izvrsnih rezultata kod vodecih mobilnih
uredaja, nudi vrhunsku korekciju boja

i smanjeno iskrivljenje slike za slike
bogate detaljima.

Va$ DL1 opremljen je magnetskim
adapterom nazvanim MagnetiConnect®
Clamp (“MCC”), dizajniranim za spajanje
DL1 na veéinu pametnih telefona i table-
ta. Da biste priCvrstili MCC, postavite
stezaljku (MC) na glavnu kameru, a za-
tim je ucvrstite zatezanjem gumba (KN).
Pri¢vrstite magnetski prsten s navojem i
stavite DL1 na njega.

S ugradenim unakrsnim polariziranim
odstojnikom (B) i staklenom kontakt-
nom plo¢icom (E), postavite kontaktnu
plo¢u DL1 izravno na kozu. Nanos$enje
tekucine za potapanje na kozu moze po-
boljSati sliku. Pritisnite gumb za napajan-
je (C) da biste aktivirali svjetlo; ponovno
pritisnite da biste ga iskljucili. Kako bi
ustedio energiju, vas DL1 dizajniran je
za automatsko isklju€ivanje nakon 2
minute.

Staklena kontaktna plo¢a

Staklena kontaktna ploca jedinice (E)
moze se ukloniti radi ¢iS¢enja ili beskon-
taktnog snimanja okretanjem bajonetnog
prstena (D) u smjeru suprotnom od
kazaljke na satu. Pazljivo rukujte stakle-
nom prednjom plo¢om.

RjeSavanje problema: Najnovije infor-
macije o rjeSavanju problema potrazite
na www.dermlite.com. Ako je za vas
uredaj potreban servis, posjetite www.
dermlite.com/service ili se obratite loka-
Inom prodavacu DermlLite.

Njega i odrzavanje

UPOZORENUJE: Nisu dopustene izmjene
ove opreme.

Vas je uredaj dizajniran za nesmetan
rad. Popravke smije obaviti samo kvalifi-
cirano osoblje.

Prije upotrebe na pacijentu, vanjsku stra-
nu va$eg uredaja (osim optickih dijelova)
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moze se obrisati izopropilnim alkoholom
(70 vol.%). Objektiv treba tretirati kao
visokokvalitetnu fotografsku opremu i
ocistiti ga standardnom opremom za
CiScenje leca i zastititi od Stetnih kemi-
kalija. Ne koristite abrazivna sredstva za
¢iScenje i ne uranjajte uredaj u tekucinu.
Ne autoklavirajte.

Baterija i punjenje

OPREZ: Ovaj uredaj koristi posebnu
litij-ionsku bateriju od 3,7 Vi 670 mAh,
koja se moze kupiti samo kod DermlLite
ili kod ovlastenog DermlLite distributera.
Ni pod kojim okolnostima nemojte koris-
titi drugu bateriju osim one namijenjene
za ovaj uredaj.

Nakon stotina koriStenja baterija ¢e se
pokvariti, $to moze rezultirati smanjenim
kapacitetom i/ili proSirenjem litij-ionskih
¢elija. Pratite znakove istroSene bateri-
je koji mogu ukljucivati smanjeni vijek
trajanja baterije, neo¢ekivana gasenja,
nepravilno ponasanije ili iznenadni gu-
bitak struje. Ako se primijeti, prestanite
koristiti uredaj i nemojte puniti bateriju.
Zamijenite bateriju i odlozite original u
skladu s lokalnim propisima.

Prije upotrebe DL1, prikljucite Siri prikl-
ju€ak isporu¢enog USB kabela na bilo
koji USB port (5V) koji odgovara IEC
60950-1 (npr. Prijenosno racunalo, stol-
no racunalo ili Apple punjac), a drugi kraj
na punjenje DL1 Micro USB port (CP).
Indikator punjenja (G) svijetlit ¢e crveno
Sto pokazuje da se DL1 puni. Kad se
potpuno napuni, indikator svijetli zeleno
i uredaj ¢e omoguciti do sat vremena
neprekidnog rada. Ako ostane manje od
25% trajanja baterije, indikator trepce.

Komponente DermLite DL1 ukljuduju:
Dermatoskop DL1 (Cetiri bijele LED
diode, le¢a s tri elementa, prednja ploca
s 10 mm koncanicom, baterija), unakrs-
no polarizirani odstojnik s kontaktnom
plo¢om, kabel za punjenje, adapter za
stezaljku MagnetiConnect

Jamstvo: 5 godina za dijelove i rad. Za
akumulator vrijedi 1 godina.

Odlaganje: Ovaj uredaj sadrzi elektron-
iku i litij-ionsku bateriju koji se moraju
odvojiti za odlaganje i ne mogu se zbrin-
javati s kuénim otpadom. Pridrzavajte se
lokalnih propisa o zbrinjavanju.

Tehnicki opis: Posjetite www.dermlite.
com/technical ili kontaktirajte lokalnog
prodavaca DermLite.
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Istruzioni

Uso previsto

Questo dispositivo & destinato a scopi
medici per illuminare le superfici del corpo.
Viene utilizzato per 'esame visivo non
invasivo della pelle intatta.

Questo prodotto a batteria & progettato

per un esame esterno solo all'interno di
strutture sanitarie professionali da parte di
professionisti medici.

Controllare il corretto funzionamento del
dispositivo prima dell’'uso!

Non utilizzare il dispositivo se sono presenti
segni visibili di danneggiamento, malfun-
zionamento o se il dispositivo funziona in
modo non conforme a quanto descritto
nelle presenti istruzioni per l'uso.
ATTENZIONE: non guardare direttamente
la luce a LED. | pazienti devono chiudere
gli occhi durante I'esame.

In caso di incidente grave con l'uso di ques-
to dispositivo, informare immediatamente
DermlLite e, se richiesto dalle normative
locali, l'autorita sanitaria nazionale.
ATTENZIONE: non usare il dispositivo in
aree a rischio di incendio o di esplosione
(es. ambienti ricchi di ossigeno).
AVVERTENZA: questo prodotto pud es-
porre l'utente a sostanze chimiche, inclusi
cloruro di metilene e cromo esavalente, noti
allo Stato della California come causa di
cancro o tossicita riproduttiva. Per ulteri-
ori informazioni, visitare il sito Web www.
P65Warnings.ca.gov.

Compatibilita elettromagnetica

Questo dispositivo & conforme ai requisiti

di livello di emissioni e immunita EMC della
norma IEC 60601-1-2: 2014. Le caratter-
istiche di emissione di questa apparecchi-
atura la rendono adatta all’'uso in ambienti
sanitari professionali e residenziali (CISPR
11 Classe B). Questa apparecchiatura
offre una protezione adeguata al servizio

di comunicazione radio. Nel raro caso di
interferenza con il servizio di comunicazi-
one radio, l'utente potrebbe dover adottare
misure di mitigazione, come il trasferimento
o il riorientamento delle apparecchiature.
AVVERTENZA: I'uso di questa appare-
cchiatura adiacente o impilata con altre
apparecchiature deve essere evitato
perché potrebbe causare un funzionamento
improprio. Se tale uso € necessario, questa
apparecchiatura e le altre apparecchiature
devono essere osservate per verificare che
funzionino normalmente.

AVVERTENZA: 'uso di accessori diversi
da quelli forniti dal produttore di questa ap-
parecchiatura pué comportare un aumento
delle emissioni elettromagnetiche o una
riduzione dellimmunita elettromagnetica di
questa apparecchiatura e un funzionamen-
to improprio.

AVVERTENZA: i trasmettitori RF portatili
non devono essere utilizzati a una distanza
inferiore a 30 cm (12 pollici) da qualsiasi
parte del dispositivo. In caso contrario, po-
trebbe verificarsi un degrado delle prestazi-
oni di questa apparecchiatura.

IMPORTANTE: prima dell'uso iniziale,
caricare la batteria interna agli ioni di litio.
Vedere “Batteria e Carica” per i dettagli.

DermLite DL1 & un dermatoscopio com-
patibile con smartphone progettato per
visualizzare le lesioni cutanee con elevato
ingrandimento e chiarezza. Quattro LED
forniscono un’illuminazione luminosa e
uniforme e un distanziatore a polarizzazi-
one incrociata fornisce un’immagine priva
di abbagliamento annullando la luce riflessa
dalla pelle. Una configurazione di obiettivi
a tre elementi di alta qualita, progettata
per fornire risultati eccellenti con i princi-
pali dispositivi mobili, offre un’eccellente
correzione del colore e una ridotta distor-
sione dellimmagine per immagini ricche di
dettagli.

I DL1 € dotato di un adattatore magneti-
co denominato MagnetiConnect® Clamp
(“MCC”), progettato per collegare DL1

alla maggior parte degli smartphone e dei
tablet. Per collegare MCC, posizionare il
morsetto (MC) sulla fotocamera principale,
quindi fissarlo serrando la manopola (KN).
Attaccare 'anello magnetico filettato e
posizionarvi sopra DL1.

Con il suo distanziatore a polarizzazione
incrociata (B) e la piastra di contatto in
vetro (E) installati, posizionare la piastra di
contatto del DL1 direttamente sulla pelle.
L’applicazione di un fluido da immersione
sulla pelle pud migliorare I'immagine.
Premere il pulsante di accensione (C) per
attivare la luce; spingerlo di nuovo per
spegnerlo. Per risparmiare energia, il DL1 &
progettato per spegnersi automaticamente
dopo 2 minuti.

Piastra di contatto in vetro

La piastra di contatto in vetro dell’'unita (E)
puod essere rimossa per la pulizia o per
creare immagini senza contatto ruotando
I'anello a baionetta (D) in senso antiorario.
Maneggiare il frontalino in vetro con grande
cura.

Risoluzione dei problemi

Visitare il sito www.dermlite.com per
ottenere informazioni aggiornate sulla
risoluzione dei problemi. Se il dispositivo
necessita di manutenzione, visitare il sito
www. dermlite.com/service o contattare il
rivenditore locale DermLite.

Cura e manutenzione

ATTENZIONE: non & consentita alcuna
modifica di questa apparecchiatura.

Il dispositivo € progettato per un funzion-
amento senza problemi. Le riparazioni
devono essere eseguite solo da personale
di assistenza qualificato.

Prima dell'uso su un paziente, I'esterno
del dispositivo (tranne le parti ottiche) pud
essere pulito con alcool isopropilico (70%
vol.). L'obiettivo deve essere trattato come
un’apparecchiatura fotografica di alta
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qualita e deve essere pulito con un’appar-
ecchiatura standard per la pulizia dell’obi-
ettivo e protetto da sostanze chimiche
dannose. Non utilizzare detergenti abrasivi
o immergere il dispositivo in liquidi. Non
sterilizzare in autoclave.

Batteria e ricarica

ATTENZIONE: questo dispositivo utilizza
una speciale batteria agli ioni di litio da 3,7
V 670 mAh, che pud essere acquistata solo
da DermLite o da un rivenditore DermLite
autorizzato. Non utilizzare in nessun caso
una batteria diversa da quella progettata
per questa unita.

Dopo centinaia di utilizzi la batteria si
deteriorera, il che potrebbe comportare una
capacita ridotta e/o un’espansione delle
celle agli ioni di litio. Monitorare i segni di
una batteria deteriorata che potrebbero
includere una durata ridotta della batteria,
arresti imprevisti, comportamento irrego-
lare o improvvisa perdita di potenza. Se
osservato, interrompere I'uso del disposi-
tivo e non caricare la batteria. Sostituire la
batteria e smaltire I'originale in conformita
con le normative locali.

Prima di utilizzare il DL1, collegare il
connettore piu largo del cavo USB in
dotazione a qualsiasi porta USB conforme
a IEC 60950-1 (5 V) (ad esempio un laptop,
un computer desktop o un caricabatterie
Apple) e l'altra estremita alla ricarica Micro
USB DL1 porto (CP). L'indicatore di carica
(G) si illuminera di rosso per indicare che il
DL1 & in carica. Quando &€ completamente
carico, l'indicatore diventa verde e il dispos-
itivo consente fino a un’ora di funzionamen-
to continuo. Se la durata della batteria &
inferiore al 25%, l'indicatore lampeggia.

| componenti di DermLite DL1 includono:
Dermatoscopio DL1 (quattro LED bianchi,
lente a tre elementi, frontalino con reticolo
da 10 mm, batteria), distanziatore a polar-
izzazione incrociata con piastra di contatto,
cavo di ricarica, adattatore MagnetiConnect
Clamp

Garanzia: 5 anni per parti e manodopera.
La batteria & garantita per 1 anno.

Smaltimento

Questo dispositivo contiene parti elettron-
iche e una batteria al litio che devono
essere separate per lo smaltimento e non
possono essere smaltite con i rifiuti domes-
tici. Si prega di osservare le locali norme
per lo smaltimento.

Descrizione tecnica
Visitare Il sito www.dermlite.com/technical/
o contattare il rivenditore locale DermLite.
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Instrukcijas

Paredzétais lietojums

Stierice ir paredzéta mediciniskiem
nolokiem, lai apgaismotu kermena virs-
mas. To lieto neskartas adas neinvazivai
vizualai parbaudei.

Sis ar akumulatoru darbinamais iz-
stradajums ir paredzéts arsta veiktai
aréjai parbaudei tikai profesionalas
veselibas aprupes iestadés.

Pirms lietoSanas parbaudiet ierices
pareizu darbibu!

Neizmantojiet ierici, ja ir redzamas boja-
juma, nepareizas darbibas pazimes vai
ierice darbojas tada veida, kas neatbilst
Saja lietoSanas instrukcija aprakstitajam.
UZMANIBU: neskatieties tie$i LED ga-
isma. Parbauzu laika pacientam jaaizver
acis.

Ja rodas nopietns negadijums, izman-
tojot So ierici, nekavéjoties informéjiet
DermLite un, ja to prasa vieté&jie noteiku-
mi, savu valsts veselibas iestadi.
UZMANIBU: Nelietojiet ierici ugunsgréka
vai spradzienbistama vieta (pieméram,
vidé, kas bagata ar skabekli).
BRIDINAJUMS: Sis produkts var paklaut
kKimiskam vielam, ieskaitot metilénhloridu
un sesvértigo hromu, par kuram Kali-
fornijas Stats zina vézi vai reproduktivo
toksicitati. Lai iegUtu vairak informacijas,
apmeklgjiet vietni www.P65Warnings.
ca.gov.

Elektromagnétiska saderiba

Si ierice atbilst standarta IEC 60601-1-2:
2014 EMC emisijas un imunitates Imena
prasibam. ST aprikojuma emisijas rak-
sturlielumi padara to piemérotu lietoSa-
nai profesionalas veselibas apripes
vidé, ka art dzivojama vidé (CISPR 11 B
klase). Sis aprikojums piedava atbilstoSu
radiosakaru pakalpojumu aizsardzibu.
Retos gadijumos, kad rodas traucéjumi
radiosakaru pakalpojuma, lietotajam,
iespéjams, bus javeic mazinaSanas
pasakumi, pieméram, japarvieto vai
japarorienté aprikojums. BRIDINAJUMS:
Jaizvairas no &1 aprikojuma izman-
toSanas blakus citam aprikojumam vai ar
to sakrautam, jo tas var izraisit neparei-
zu darbibu. Ja Sada lietoSana ir ne-
piecieSama, Sis aprikojums un paréjais
aprikojums ir jaievéro, lai parliecinatos,
ka tie darbojas normali.

BRIDINAJUMS: Ja izmantojat citus pie-
derumus, nevis tos, kurus piegadajis Sis
iekartas razotajs, tas var izraisit paliel-
inatu elektromagnétisko izstarojumu vai
samazinat Sis ierices elektromagnétisko
imunitati un izraisit nepareizu darbibu.
BRIDINAJUMS: Portafivos RF raiditajus
nedrikst izmantot tuvak par 30 cm (12
collam) pret jebkuru ierices dalu. Pretéja
gadijuma Sis iekartas veiktspéja var
pasliktinaties.

SVARIGI: Pirms pirmas lietoanas, lud-
zu, uzladeéjiet iekséjo litija jonu akumu-
latoru. Stkaku informaciju skatiet sadala
“Akumulators un uzlade”.

DermLite DL1 ir ar viedtalruniem sad-
erigs dermatoskops, kas paredzéts adas
bojajumu apskatiganai ar lielu paliel-
inajumu un skaidribu. Cetras gaismas
diodes nodroSina spilgtu, vienmérigu ap-
gaismojumu, un Skérspolarizéta starplika
nodro$ina attélu bez atspiduma, atcelot
no adas atstaroto gaismu. Augstas kval-
itates tris elementu objektiva konfiguraci-
ja, kas izstradata, lai nodroSinatu izcilus
rezultatus ar vado$ajam mobilajam
iericém, piedava izcilu krasu korekciju un
samazinatu attéla kroplojumus attéliem,
kas bagati ar detalam.

Jusu DL1 ir aprikots ar magnétisko
adapteri ar nosaukumu MagnetiCon-
nect® Clamp (“MCC”), kas paredzéts
DL1 piestiprinaSanai lielakajai dalai
viedtalrunu un plansetdatoru. Lai piesti-
prinatu MCC, novietojiet skavu (MC) virs
galvenas kameras, péc tam nostipriniet
to, pievelkot pogu (KN). Pievienojiet
vitnoto magnétisko gredzenu un novieto-
jietuz ta DL1.

Ar uzstaditu skérspolarizéto starpliku

(B) un stikla kontaktplaksni (E), novi-
etojiet DL1 kontaktplaksni tieSi uz adas.
legremdésanas Skidruma uzklasana

uz adas var uzlabot attélu. Nospiediet
baroSanas pogu (C), lai aktivizétu gais-
mu; nospiediet vélreiz, lai to izslégtu. Lai
taupitu energiju, jlisu DL1 ir paredzéts
automatiski izslégties péc 2 minttém.

Stikla kontakta plaksne

lekartas stikla kontaktplaksni (E) firiSanai
vai bezkontakta attélveidoSanai var
nonemt, pagriezot bajonetes gredzenu
(D) pretéji pulkstenraditaja kustibas
virzienam. Ar stikla priek$éjo plaksni
rikojieties loti uzmanigi.

Traucéjummeklé$ana: jaunako prob-
IEmu novérsanas informaciju skatiet
vietné www.dermlite.com. Ja jusu iericei
nepiecieSama apkope, apmeklgjiet vietni
www.dermlite.com/service vai sazinieties
ar vietéjo DermLite izplatitaju.

KopSana un uzturéSana

BRIDINAJUMS: Nav atlauts parveidot o
aprikojumu.

Jusu ierice ir paredzéta darbam bez
traucéjumiem. Remontu drikst veikt tikai
kvalificéts servisa personals.

Pirms lietoSanas pacientam ierices
arpusi (iznemot optiskas dalas) var
notirit ar izopropilspirtu (70 tilp.%). Ob-
jektivs jauzskata par augstas kvalitates
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fotoiekartu, un tas jafira ar standar-

ta objektiva tiriSanas aprikojumu un
jaaizsarga no kaitigam kimiskam vielam.
Nelietojiet abrazivus tirnSanas lidzeklus
un nemérciet ierici Skidruma. Neveiciet
autoklavu.

Akumulators un uzlade

UZMANIBU! Saja iericé tiek izmantots
Tpass 3,7 V 670 mAh litija jonu akumu-
lators, ko var iegadaties tikai no Derm-
Lite vai pilnvarota DermLite izplatitaja.
Nekada gadijuma neizmantojiet citu
akumulatoru, iznemot to, kas paredzéts
Sai iericei.

Péc simtiem lietojumu akumulators
pasliktinasies, ka rezultata var sa-
mazinaties kapacitate un/vai litija

jonu elementu izpleSanas. Parraugiet
nolietota akumulatora pazimes, kas var
ietvert samazinatu akumulatora darbibas
laiku, negaiditu izslégSanos, nepareizu
darbibu vai péks$nu stravas zudumu. Ja
noveérojat, partrauciet ierices lietoSanu
un neuzladéjiet akumulatoru. Nomainiet
akumulatoru un atbrivojieties no origina-
la saskana ar vietéjiem noteikumiem.
Pirms DL1 izmantoSanas pievienojiet
komplektacija ieklauta USB kabela
plasaku savienotaju ar jebkuru IEC
60950-1 saderigu (5 V) USB portu
(pieméram, klépjdatora, galddatora vai
Apple ladétaja) un otru galu ar DL1
Micro USB ladéSanu. osta (CP). Uzlades
indikators (G) iedegas sarkana krasa,
noradot, ka DL1 tiek uzladéts. Kad
akumulators ir pilniba uzladéts, indika-
tors klUst zal$ un ierice laus darboties
nepartraukti dz stundai. Ja akumula-
tora darbibas laiks ir mazaks par 25%,
indikators mirgo.

DermLite DL1 komponenti ietver:

DL1 dermatoskops (Cetri balti gaismas
diodes, triselementu objekfivs, priek$éja
plaksne ar 10 mm sietinu, akumulators),
Skérspolarizéts starplikas ar kontakta
plaksni, uzlades kabelis, MagnetiCon-
nect Clamp adapteris

Garantija: 5 gadi detalam un darbam.
Akumulatoram ir garantija 1 gadu.

Likvidésana: Saja iericé ir elektronika un
litija jonu akumulators, kas ir janodala
atkritumu iznicinasanai, un to nedrikst
izmest kopa ar sadzives atkritumiem.
Lddzu, ieverojiet vietéjos atkritumu
iznicinasanas noteikumus.

Tehniskais apraksts: apmeklgjiet vietni
www.dermlite.com/technical vai sazini-
eties ar vietéjo DermlLite izplatitaju.
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Instrukcijos

Paskirtis

Sis prietaisas skirtas medicinos tikslams
apSviesti kiino pavirSius. Jis naudojamas
neinvaziniam nepazeistos odos vizualin-
iam tyrimui.

Sis baterijomis maitinamas gaminys

yra skirtas iSoriniam gydytojy tikrinimui
tik profesionaliose sveikatos prieziiros
jstaigose.

Prie$ naudodami patikrinkite, ar prietai-
sas veikia tinkamai!

Nenaudokite prietaiso, jei yra matomy
pazeidimo, gedimo pozymiy arba pri-
etaisas veikia taip, kaip nurodyta Sioje
naudojimo instrukcijoje.

ATSARGIAI: nezitrékite tiesiai | LED
lempute. Tyrimy metu pacientai turi
uzmerkti akis.

Atsiradus rimtam Sio prietaiso naudojimo
incidentui, nedelsdami praneskite ,Der-
mLite“ ir, jei to reikalauja vietiniai jstaty-
mai, savo Salies sveikatos priezitros
tarnybai.

ATSARGIAI: Nenaudokite prietaiso gais-
ro ar sprogimo vietose (pvz., Aplinkoje,
kurioje gausu deguonies).

[SPEJIMAS: Sis produktas gali paveikti
chemikalus, jskaitant metileno chloridg

ir SeSiavalentj chroma, kurie, Kaliforni-
jos valstijoje zinoma, gali sukelti vézj

ar toksiSkuma reprodukcijai. Norédami
gauti daugiau informacijos, apsilankykite
www.P65Warnings.ca.gov.
Elektromagnetinis suderinamumas

Sis prietaisas atitinka IEC 60601-1-

2: 2014 standarto EMC emisijos ir
atsparumo reikalavimus. Sios jrangos
iSmetamuyjy terSaly charakteristikos
leidzia ja naudoti profesinés sveikatos
prieziuros aplinkoje, taip pat gyven-
amojoje aplinkoje (CISPR 11 B klasé).
Si jranga suteikia tinkamg radijo rySio
paslaugy apsauga. Retu atveju, kai
trikdoma radijo rysio tarnyba, vartotojui
gali tekti imtis Svelninimo priemoniy,
pavyzdziui, perkelti ar perorientuoti
jranga. [SPEJIMAS: Reikéty vengti
naudoti Sig jrangg greta ar sukrauti su ja,
nes ji gali netinkamai veikti. Jei toks nau-
dojimas yra butinas, reikia patikrinti Sig
jrangg ir kitg jranga, kad patikrintumeéte,
ar jos veikia normaliai.

|ISPEJIMAS: Naudojant priedus, iSskyrus
tuos, kuriuos pateikia Sios jrangos
gamintojas, gali padidéti Sios jrangos
elektromagnetinis spinduliavimas arba
sumazéti elektromagnetinis atsparumas
ir netinkamai veikti.

ISPEJIMAS: Nesiojamieji radijo siystuvai
turéty bati naudojami ne arciau kaip 30
cm (12 coliy) nuo bet kurios prietaiso
dalies. PrieSingu atveju gali pablogéti
Sios jrangos veikimas.

SVARBU: prie$ pirmajj naudojimg jkel-

kite vidine li¢io jony baterija. ISsamesnés
informacijos ieSkokite skyriuje ,Akumuli-
atorius ir jkrovimas*.

.DermLite DL1“ yra su iSmaniaisiais
telefonais suderinamas dermatoskopas,
skirtas apzitréti odos pazeidimus dideliu
padidinimu ir aiSkumu. Keturi Sviesos
diodai uztikrina ryskig, tolygig apSviet-
ima, o kryzminiai poliarizacijos tarpikliai
suteikia vaizdg be akinimo, panaikin-
dami atspindéta Sviesq iS odos. Auks-
tos kokybés trijy elementy objektyvo
konfiguracija, sukurta siekiant uztikrinti
puikius rezultatus naudojant populiari-
ausius mobiliuosius jrenginius, suteikia
puikig spalvy pataisg ir sumazina vaizdo
iSkraipyma vaizdams, kuriuose gausu
detaliy.

Jusy DL1 jrengtas magnetinis adapt-
eris, vadinamas ,MagnetiConnect®
Clamp* (,MCC"), skirtas DL1 tvirtinti prie
daugelio i8maniyjy telefony ir planse-
tiniy kompiuteriy. Norédami pritvirtinti
MCC, uzfiksuokite spaustukg (MC) virs
pagrindinés kameros, tada uZzfiksuokite jj
priverzdami rankenéle (KN). Pritvirtinkite
srieginj magnetinj zieda ir uzdekite ant
jo DL1.

UZzdéje kryzmine poliarizuota tarpiklj (B)
ir stikling kontaktine plokste (E), uzdékite
DL1 kontaktine plokste tiesiai ant odos.
Ant odos panardinus skystj, vaizdas

gali pageréti. Norédami jjungti Sviesa,
paspauskite maitinimo mygtuka (C); dar
kartg paspauskite, kad iSjungtuméte.
Norint taupyti energija, jusy DL1 sukur-
tas automatiskai iSsijungti po 2 minuciy.

Stiklo kontaktiné ploksté

Stiklo kontaktine plokstele (E) valymui
ar bekontaktiniam vaizdavimui galima
nuimti pasukant bajoneto ziedg (D) prie$
laikrodzZio rodykle. Su stiklo priekine
plokste elkités labai atsargiai.

Trik&iy Salinimas: naujausios informaci-
jos apie trikCiy diagnostika ieSkokite
svetainéje www.dermlite.com. Jei jlsy
prietaisa reikia priziuréti, apsilankykite
www.dermlite.com/service arba susisiek-
ite su vietiniu DermLite atstovu.

Priezilra ir prieZidra

ISPEJIMAS: Sios jrangos modifikuoti
neleidziama.

Jusy prietaisas skirtas darbui be prob-
lemy. Remontas gali bati atliekamas tik
kvalifikuoto aptarnavimo personalo.

Prie$ naudojimg pacientui, jusy prietai-
so iSore (iSskyrus optines dalis) galima
Svariai nusluostyti izopropilo alkoholiu
(70 turio proc.). LeSis turéty bati traktuo-
jamas kaip aukstos kokybés fotografijos

LIETUVIS [D

jranga, jj reikia valyti standartine leSiy
valymo jranga ir apsaugoti nuo kenk-
smingy cheminiy medziagy. Nenau-
dokite abrazyviniy valymo priemoniy ir
nemerkite prietaiso j skystj. Negalima
autoklavo.

Baterija ir jkrovimas

[SPEJIMAS: Siame jrenginyje naudoja-
ma speciali 3,7 V 670 mAh li¢io jony bat-
erija, kurig galima jsigyti tik i$ ,DermLite”
arba i$ jgaliotojo ,DermLite” pardaveéjo.
Jokiomis aplinkybémis nenaudokite kitos
baterijos, iSskyrus skirtg Siam jrenginiui.

Po Simty naudojimo atvejy akumulia-
torius suges, todél gali sumazéti talpa

ir (arba) iSsiplésti liio jony elementai.
Stebékite nusidévéjusios baterijos
pozymius, jskaitant sutrumpéjusj aku-
muliatoriaus veikimo laikg, netikétus
iSjungimus, netinkamg elgesj arba staigy
energijos praradima. Jei pastebésite,
nebenaudokite prietaiso ir nejkraukite
akumuliatoriaus. Pakeiskite baterijg ir
iSmeskite originalg laikydamiesi vietiniy
taisykliy.

Prie$ naudodamiesi DL1, prijunkite
platesnj pateikto USB laido jungtj prie
bet kurio IEC 60950-1 suderinamo (5
V) USB prievado (pvz., NeSiojamojo
kompiuterio, stalinio kompiuterio ar
~Apple“ jkroviklio), o kit galg - prie ,DL1
Micro USB*“ jkrovimo. prievadas (CP).
|[krovimo indikatorius (G) Sviecia raudo-
nai, nurodydamas, kad DL1 kraunamas.
Visiskai jkrautas indikatorius SvieCia
zaliai, o prietaisas gali nepertraukiamai
veikti valandg. Jei lieka maziau nei 25%
akumuliatoriaus energijos, indikatorius
mirksi.

.DermLite DL1“ komponentus sudaro:
DL1 dermatoskopas (keturi balti Sviesos
diodai, trijy elementy lesis, priekiné
ploksté su 10 mm tinkleliu, akumuliato-
rius), kryzminiai poliarizuotas tarpiklis
su kontaktine plokste, jkrovimo laidas,
.MagnetiConnect Clamp*“ adapteris

Garantija: 5 mety atsarginéms dalims ir
darbui. Akumuliatoriui suteikiama garan-
tija 1 metus.

Salinimas: Siame prietaise yra elek-
tronika ir li¢io jony akumuliatorius, kurie
turi bati atskirti utilizavimui ir negali bati
iSmesti kartu su buitinémis atliekomis.
Laikykités vietiniy atlieky tvarkymo
taisykliy.

Techninis aprasymas: Apsilankykite
www.dermlite.com/technical arba su-
sisiekite su vietiniu DermLite atstovu.
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Utasitas

Rendeltetésszerl hasznalat

Ez az eszkdz orvosi célokra szolgal a
testfellletek megvilagitasara. Az ép bér
nem invaziv vizudlis vizsgalatara hasznal-
jak.

Ezt az akkumulatorral miikodtetett
terméket kizarélag az egészségigyi
szakemberek altal végzett, professzionalis
egészségugyi intézményekben torténd
kils6 ellendrzésre tervezték.

Hasznalat elétt ellendrizze a késziilék
megfelel6 mikodését!

Ne hasznalja a késziiléket, ha sérllésre,
meghibasodasra utalo jelek lathatok, vagy
ha a készllék a jelen hasznalati utmu-
tatoban leirtaknak nem megfelelé médon
mikaodik.

VIGYAZAT: Ne nézzen kdzvetlenll a
LED-lampaba. A betegeknek be kell
csukniuk a szemiiket a vizsgalatok soran.
A késziilék hasznalataval kapcsolatos
sulyos esemény esetén azonnal értesi-
tse a DermLite késziiléket, és ha a

helyi eléirasok megkdvetelik, a nemzeti
egészségugyi hatésagot.

VIGYAZAT: Ne hasznalja a késziléket tiiz
vagy robbanasveszélyes kdrnyezetben
(példaul oxigénben gazdag kérnyezet-
ben). .

FIGYELMEZTETES: Ez a termék olyan
vegyi anyagoknak teheti ki, beleértve a
metilén-kloridot és a hat vegyértéki kro-
mot, amelyekrél Kalifornia allam szerint
rakot vagy reproduktiv toxicitast okozhat.
Tovabbi informacié a www.P65Warnings.
ca.gov oldalon talalhaté.
Elektromagneses kompatibilitas

Ez a készulék megfelel az IEC 60601-1-
2: 2014 szabvany EMC-kibocsatasi és
immunitasi szintjének kévetelményeinek.
Ennek a berendezésnek a kibocsatasi
tulajdonsagai alkalmassa teszik a fel-
hasznalast professzionalis egészségligyi
kornyezetben, valamint lakdkoérnyezetben
(CISPR 11 B osztaly). Ez a berendezés
megfelel védelmet nyujt a radiokom-
munikacios szolgaltatasok szamara.

A radibkommunikacios szolgaltatas
zavarasa esetén a felhasznalénak enyhité
intézkedéseket kell hoznia, példaul at
kell helyeznie vagy at kell iranyitania

a berendezéseket. VIGYAZAT: Kertil-

je el a berendezés hasznalatat mas
berendezés mellett vagy egymasra
rakva, mert az nem megfelelé mikddést
eredményezhet. Ha ilyen felhasznalasra
van sziikség, akkor ezt a felszerelést és
a tdbbi berendezést be kell tartani, hogy
ellendrizhessik, miikddnek-e rendesen.
FIGYELMEZTETES: A berendezés
gyartojatol eltérd kiegésziték hasznalata
megndveli az elektromagneses sugarzast
vagy csokkentheti a késziilék elektromag-
neses immunitasat, és nem megfeleld
miikodést eredményezhet.

VIGYAZAT: A hordozhaté RF addkat
legfeljebb 30 cm-re (12 hivelyk) szabad

hasznalni a készulék barmely részéhez.
Ellenkezb esetben a berendezés teljesit-
ménye romlik.

FONTOS: Az elsé hasznalat el6tt toltse fel
a belsd litium-ion akkumulatort. Tovabbi
részletek: ,Akkumulator és toltés”.

A DermLite DL1 egy okostelefonokkal
kompatibilis dermatoszkop, amelyet
arra terveztek, hogy a bérelvaltozasokat
nagyitoval és tisztan latja. Négy LED
fényes, egyenletes megvilagitast biz-
tosit, a keresztpolarizalt tavtarté pedig
tikroz6désmentes képet biztosit, mivel
megsziinteti a bérrél visszavert fényt.

A kivalé minéségd, harom elembdl allo
lencsekonfiguracio, amely kivalé ered-
ményt biztosit a vezeté mobil eszkdzok-
kel, kivald szinkorrekciot és csokkentett
kép-torzulast kinal a részletekben gazdag
képek szamara.

A DL1 késziiléke a MagnetiConnect®
Clamp (,MCC”) nevli magneses adap-
terrel van felszerelve, amelyet a DL1
csatlakoztatasara terveztek a legtdbb
okostelefonhoz és tablagéphez. Az MCC
rogzitéséhez helyezze a bilincset (MC)

a f kamera folé, majd rogzitse a gomb
(KN) meghuzasaval. Helyezze fel a mene-
tes magnesgydr(t, és tegye ra a DL1-et.
Keresztpolarizalt tavtartoval (B) és liveg
érintkez6 lemezzel (E) felszerelve hely-
ezze a DL1 érintkez6lapjat kbzvetlenil

a bérre. Meril6 folyadék felvitele a bérre
javithatja a képet. Nyomja meg a bekapc-
solégombot (C) a fény bekapcsolasahoz;
nyomja meg Ujra a kikapcsolashoz. Az
energiatakarékossag érdekében a DL1
készliléket ugy tervezték, hogy 2 perc
mulva automatikusan kikapcsoljon.

Uveg érintkezd lemez

Az egység lveg kontaktlapja (E) el-
tavolithaté tisztitas vagy érintés nélkdli
képalkotas céljabdl a bajonettgydirl (D)
6ramutato jarasaval ellentétes iranyba
térténd forgatasaval. Az lGveg elblapjat
nagyon 6vatosan kezelje.

Hibaelharitas: Kérjik, ellendrizze a www.
dermlite.com webhelyen a legfrissebb
hibaelharitasi informacidkat. Ha az eszkéz
javitasat igényli, keresse fel a www.
dermlite.com/service webhelyet, vagy
vegye fel a kapcsolatot a helyi DermLite
kereskeddvel.

Apolas és karbantartas

VIGYAZAT: A berendezés modositasa
nem megengedett.

A készuléket problémamentes miikddés-
re tervezték. Javitast csak szakképzett
szerel6 végezhet.

A paciensnél térténé hasznalat el6tt a
készulék kilsejét (az optikai alkatrészeket

MAGYAR (D)

kivéve) megtisztithatjuk izopropil-alko-
hollal (70 térfogat%). A lencsét min&ségi
fényképészeti berendezéskeént kell ke-
zelni, a lencsét tisztitd szokasos beren-
dezésekkel meg kell tisztitani, és védeni
kell a karos vegyi anyagoktél. Ne hasznal-
jon surol6szert és ne meritse a készuléket
folyadékba. Ne autoklavozzon.

Akkumulator és toltés

VIGYAZAT: Ez az eszkdz specialis 3,7
V-0s 670 mAh-s litium-ion akkumulatort
hasznal, amely csak a DermLite-tol
vagy egy hivatalos DermLite-kere-
sked6tdl vasarolhaté meg. Semmilyen
koérdlmeények kdzott ne hasznaljon az
ehhez a késziilékhez tervezetttdl eltérd
akkumulatort.

T6bb szaz hasznalat utéan az akku-
mulator tonkremegy, ami a kapacitas
csokkenéséhez és/vagy a litium-ion cella
kitagulasahoz vezethet. Figyelje meg az
akkumulator leromlott allapotara utal6é
jeleket, mint példaul az akkumulator
élettartamanak csokkenése, varatlan
leallasok, szabalytalan viselkedés vagy
hirtelen aramkimaradas. Ha ezt észleli,
hagyja abba a késziilék hasznalatat, és
ne toltse fel az akkumulatort. Cserélje ki
az akkumulatort, és a helyi eldirasoknak
megfeleléen dobja ki az eredetit.

A DL1 hasznalata el6tt csatlakoztassa

a mellékelt USB kabel tagabb csatla-
kozéjat minden IEC 60950-1 kompatibilis
(5 V) USB porthoz (pl. Laptop, asztali
szamitogép vagy Apple téltéhéz) és a
masik végét a DL1 Micro USB téltével.
port (CP). A téltésjelzd (G) pirosan vilagit,
jelezve, hogy a DL1 t6ltédik. Teljesen
feltoltott allapotban a jelzd zoldre valt, és
a készilék akar egy éran at folyamatos
mikddést tesz lehetévé. Ha az akku-
mulator élettartama kevesebb mint 25%
marad, a jelzéfény villog.

A DermLite DL1 Osszetevdi a kdvetkezék:
DL1 dermatoszkép (négy fehér LED,
haromelemes lencse, elélap 10 mm-es
retikulaval, akkumulator), keresztpolarizalt
tavtarto érintkezdlappal, toltékabel, Mag-
netiConnect Clamp adapter

Garancia: 5 év alkatrészekre és munkara.
Az akkumulator 1 évre érvényes.

Artalmatlanitas: Ez a késziilék elektron-
ikat és litium-ion akkumulatort tartalmaz,
amelyeket el kell kiiloniteni a megsem-
misitésre, és nem szabad a haztartasi
hulladékkal egyutt megsemmisiteni.
Keérjik, vegye figyelembe a helyi hulladék-
kezelési eldirasokat.

Miszaki leiras: Latogasson el a www.
dermlite.com/technical webhelyre, vagy
Iépjen kapcsolatba a helyi DermLite kere-
skeddvel.
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Instructies

Beoogd gebruik

Dit apparaat is bedoeld voor medische
doeleinden om lichaamsoppervlakken te
verlichten. Het wordt gebruikt voor niet-in-
vasief visueel onderzoek van intacte huid.

Dit op batterijen werkende product is uitslu-
itend ontworpen voor uitwendig onderzoek
binnen professionele gezondheidszorg door
medische professionals.

Controleer voor gebruik de juiste werking
van het apparaat!

Gebruik het apparaat niet als er zichtbare
tekenen van schade of storing zijn, of als
het apparaat werkt op een manier die niet
overeenkomt met wat in deze gebruiksaan-
wijzing wordt beschreven.

LET OP: Kijk niet rechtstreeks in het LED-
licht. Patiénten moeten hun ogen sluiten
tijdens de onderzoeken.

In geval van een ernstig incident met het
gebruik van dit apparaat, dient u DermLite
onmiddellijk op de hoogte te stellen en,
indien vereist door de lokale regelgeving,
uw nationale gezondheidsinstantie.
OPGELET: Gebruik dit apparaat niet in
brand- of explosierisicogebieden (bijv.
zuurstofrijke omgeving).
WAARSCHUWING: Dit product kan u
blootstellen aan chemicalién, waaronder
methyleenchloride en zeswaardig chroom,
waarvan in de staat Californié bekend is dat
ze kanker of reproductietoxiciteit veroor-
zaken. Ga voor meer informatie naar www.
P65Warnings.ca.gov.

Elektromagnetische compabiliteit

Dit apparaat voldoet aan de EMC-emissie-
en immuniteitsnormen van de norm IEC
60601-1-2: 2014. De emissiekenmerken
van deze apparatuur maken het ges-

chikt voor gebruik in zowel professionele
gezondheidszorg als in woonomgevingen
(CISPR 11 Klasse B). Deze apparatuur
biedt voldoende bescherming voor radio-
communicatiediensten. In het zeldzame
geval van interferentie met de radiocommu-
nicatiedienst, moet de gebruiker mogelijk
mitigerende maatregelen nemen, zoals het
verplaatsen of heroriénteren van apparat-
uur. WAARSCHUWING: Gebruik van deze
apparatuur naast of gestapeld op andere
apparatuur moet worden vermeden, omdat
dit kan leiden tot onjuist gebruik. Als een
dergelijk gebruik noodzakelijk is, moeten
deze apparatuur en de andere apparatuur
worden gecontroleerd om te controleren of
ze normaal werken.

WAARSCHUWING: Het gebruik van
andere accessoires dan de accessoires
die door de fabrikant van deze apparatuur
zijn geleverd, kan leiden tot verhoogde
elektromagnetische emissies of vermin-
derde elektromagnetische immuniteit van
deze apparatuur en kan leiden tot onjuist
gebruik.

WAARSCHUWING: draagbare RF-zenders
mogen niet dichter dan 30 cm (12 inch) bij
enig onderdeel van het apparaat worden
gebruikt. Anders kunnen de prestaties van
deze apparatuur achteruitgaan.

BELANGRIJK: Laad voor het eerste geb-
ruik de interne lithium-ionbatterij op. Zie
“Batterij en opladen” voor meer informatie.

DermlLite DL1 is een smartphone-com-
patibele dermatoscoop die is ontworpen
om huidlaesies te bekijken met een hoge
vergroting en helderheid. Vier LED’s
zorgen voor een heldere, gelijkmatige
verlichting en een kruisgepolariseerde
spacer biedt een verblindingsvrij beeld
door het gereflecteerde licht van de huid te
onderdrukken. Een hoogwaardige lenscon-
figuratie met drie elementen, ontworpen
om uitstekende resultaten te bieden met
toonaangevende mobiele apparaten, biedt
uitstekende kleurcorrectie en verminderde
beeldvervorming voor beelden met veel
details.

Uw DL1 is uitgerust met een magnetische
adapter genaamd MagnetiConnect®
Clamp (“MCC”), ontworpen om DL1 aan de
meeste smartphones en tablets te beves-
tigen. Om de MCC te bevestigen, plaatst

u de klem (MC) over de hoofdcamera en
zet u deze vast door de knop (KN) vast te
draaien. Bevestig de magnetische ring met
schroefdraad en plaats DL1 erop.

Plaats de contactplaat van de DL1 direct
op de huid met de kruisgepolariseerde
afstandhouder (B) en glazen contactplaat
(E) geinstalleerd. Het aanbrengen van een
immersievloeistof op de huid kan het beeld
verbeteren. Druk op de aan / uit-knop (C)
om het licht te activeren; druk er nogmaals
op om het uit te schakelen. Om stroom te
besparen, is uw DL1 ontworpen om autom-
atisch uit te schakelen na 2 minuten.

Glazen contactplaat

De glazen contactplaat (E) van het appa-
raat kan worden verwijderd voor reiniging
of voor contactloze beeldvorming door
de bajonetring (D) linksom te draaien. Ga
voorzichtig om met de glazen frontplaat.

Probleemoplossingen

Kijk op www.dermlite.com voor de meest
actuele informatie over probleemoplossin-
gen. Als uw apparaat onderhoud nodig
heeft, gaat u naar www. dermlite.com/
service of neem contact op met uw lokale
DermLite-dealer.

Verzorging en onderhoud
WAARSCHUWING: Wijzigingen aan deze
apparatuur zijn niet toegestaan.

Uw apparaat is ontworpen voor een prob-
leemloze werking. Reparaties mogen alleen
worden uitgevoerd door gekwalificeerd
onderhoudspersoneel.

Voorafgaand aan gebruik bij een pa-

tiént, kan de buitenkant van uw apparaat
(behalve de optische onderdelen) worden
schoongeveegd met isopropylalcohol (70%
vol.). De lens moet worden behandeld als
hoogwaardige fotografische apparatuur

en moet worden gereinigd met standaard
lensreinigingsapparatuur en beschermd te-
gen schadelijke chemicalién. Gebruik geen
schurende reinigingsmiddelen of dompel
het apparaat niet onder in vloeistof. Niet
autoclaveren.

Batterij en opladen

LET OP: Dit apparaat maakt gebruik van
een speciale 3,7 V 670 mAh lithium-ionbat-
terij, die alleen kan worden gekocht bij Der-
mLite of bij een erkende DermLite-dealer.
Gebruik onder geen enkele omstandigheid
een andere batterij dan degene die voor dit
apparaat is ontworpen.

Na honderden keren gebruik zal de batterij
verslechteren, wat kan resulteren in ver-
minderde capaciteit en/of uitbreiding van
de lithium-ioncel. Houd de tekenen van
een slechte batterij in de gaten, zoals een
verminderde levensduur van de batter-

ij, onverwachte uitschakelingen, grillig
gedrag of plotseling stroomverlies. Als u dit
constateert, stop dan met het gebruik van
het apparaat en laad de batterij niet op.
Vervang de batterij en gooi het origineel
weg in overeenstemming met de plaatseli-
jke regelgeving.

Voordat u de DL1 gebruikt, sluit u de
bredere connector van de meegeleverde
USB-kabel aan op een IEC 60950-1
compatibele (5V) USB-poort (bijv. Van een
laptop, desktopcomputer of Apple-oplader)
en het andere uiteinde op de DL1 Micro
USB-oplader poort (CP). De oplaadindica-
tor (G) licht rood op om aan te geven dat de
DL1 wordt opgeladen. Wanneer de batterij
volledig is opgeladen, wordt de indicator
groen en kan het apparaat maximaal een
uur continu worden gebruikt. Als de batteri-
jlevensduur minder dan 25% is, knippert de
indicator.

DermLite DL1-componenten zijn onder
meer:

DL1-dermatoscoop (vier witte LED’s, lens
met drie elementen, frontplaat met 10 mm
dradenkruis, batterij), kruisgepolariseerde
afstandhouder met contactplaat, oplaadka-
bel, MagnetiConnect-klemadapter

Garantie: 5 jaar op onderdelen en arbeid.
De batterij heeft een garantie van 1 jaar.

Verwijdering

Dit apparaat bevat elektronica en een lithi-
um-ionbatterij die moet worden gescheiden
voor verwijdering en mag niet worden weg-
gegooid met het gewone huisvuil. Neem de
plaatselijke voorschriften voor afvalverwij-
dering in acht.

Technische beschrijving

Ga naar www.dermlite.com/technical/ of
neem contact op met uw lokale Derm-
Lite-dealer.
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Instrukcje

Przeznaczenie

To urzgdzenie jest przeznaczone do celow
medycznych do o$wietlania powierzchni
ciata. Stuzy do nieinwazyjnego badania
wzrokowego nienaruszonej skory.

Ten zasilany bateryjnie produkt jest
przeznaczony do badania zewnetrznego
wytgcznie w profesjonalnych zaktadach
opieki zdrowotnej przez lekarzy.

Przed uzyciem sprawdz poprawnos$c¢ dz-
iatania urzadzenia!

Nie uzywaj urzadzenia, jesli widoczne sg
oznaki uszkodzenia, nieprawidtowego dz-
iatania lub jesli urzadzenie dziata w sposéb
niezgodny z opisem w niniejszej instrukcji
obstugi.

UWAGA: Nie patrz bezposrednio w $wiatto
LED. Podczas badan pacjenci muszg
zamkna¢ oczy.

W przypadku powaznego incydentu
zwigzanego z korzystaniem z tego urzadze-
nia, nalezy natychmiast powiadomic
DermlLite oraz, jesli wymagajg tego lokalne
przepisy, krajowy urzad zdrowia.

UWAGA: Nie nalezy uzywac urzagdzenia w
obszarach zagrozonych pozarem lub wybu-
chem (np. W $rodowisku bogatym w tlen).
OSTRZEZENIE: Ten produkt moze narazi¢
Cie na dziatanie chemikaliow, w tym
chlorku metylenu i sze$ciowartosciowe-

go chromu, o ktorych w stanie Kalifornia
wiadomo, ze powoduja raka lub wpty-

wajg szkodliwie na rozrodczosé. Wiecej
informacji mozna znalez¢ na stronie www.
P65Warnings.ca.gov.

Zgodnos¢ elektromagnetyczna

To urzadzenie jest zgodne z wymogami
dotyczacymi poziomu EMC w zakresie
emisji i odpornosci normy IEC 60601-1-2:
2014. Charakterystyka emisji tego urzgdze-
nia sprawia, ze jest on odpowiedni do
uzytku w Srodowisku profesjonalnej opieki
zdrowotnej, a takze w Srodowisku miesz-
kalnym (CISPR 11 klasa B). To urzadzenie
zapewnia odpowiednig ochrone ustugi
facznosci radiowej. W rzadkich przypadk-
ach zaktocania ustugi fgcznosci radiowe;j
uzytkownik moze potrzebowaé srodkéw
tagodzacych, takich jak przeniesienie lub
zmiana orientacji sprzetu. OSTRZEZENIE:
Nalezy unikaé¢ uzywania tego sprzetu w
sgsiedztwie lub ustawiania go na stosie

z innym sprzetem, poniewaz moze to
spowodowac nieprawidiowe dziatanie. Jesli
takie uzycie jest konieczne, nalezy obser-
wowac ten sprzet i inne urzadzenia, aby
sprawdzi¢, czy dziatajg normalnie.
OSTRZEZENIE: Korzystanie z akcesoriow
innych niz dostarczone przez producen-

ta tego urzadzenia moze spowodowac
zwiekszenie emisji elektromagnetycznej lub
obnizenie odpornosci elektromagnetycznej
tego urzgdzenia i nieprawidtowe dziatanie.
OSTRZEZENIE: Przeno$nych nadajnikéw
RF nalezy uzywac nie blizej niz 30 cm (12
cali) od dowolnej cze$ci urzadzenia. W
przeciwnym razie moze dojs¢ do pogorsze-
nia dziatania tego sprzetu.

WAZNE: Przed pierwszym uzyciem nalezy
natadowa¢ wewnetrzny akumulator li-
towo-jonowy. Szczegdtowe informacje moz-
na znalez¢ w czesci ,Bateria i tadowanie”.

DermLite DL1 to dermatoskop kompaty-
bilny ze smartfonem, zaprojektowany do
wyswietlania zmian skérnych z duzym
powiekszeniem i wyrazistoscig. Cztery
diody LED zapewniajg jasne, rownomierne
oswietlenie, a spolaryzowana krzyzowo
przektadka zapewnia obraz bez ol$nie-
nia, eliminujgc odbite Swiatto ze skory.
Wysokiej jakosci, trzyelementowa konfig-
uracja obiektywu, zaprojektowana w celu
zapewnienia doskonatych rezultatow z
wiodgcymi urzgdzeniami mobilnymi, oferuje
doskonatg korekcje koloréw i zmniejszone
znieksztatcenie obrazu dla obrazéw bo-
gatych w szczegoty.

Twoj DL1 jest wyposazony w adapter mag-
netyczny zwany MagnetiConnect® Clamp
(,MCC”), przeznaczony do mocowania DL1
do wiekszosci smartfondw i tabletéw. Aby
zamocowaé MCC, umies¢ zacisk (MC) nad
gtéwna kamera, a nastepnie zabezpiecz
go, dokrecajac pokretto (KN). Zamocu;j
gwintowany pierscien magnetyczny i umi-
es$¢ na nim DL1.

Po zainstalowaniu przektadki spolary-
zowanej krzyzowo (B) i szklanej ptytki
stykowej (E) umies¢ plytke stykowg DL1
bezposrednio na skorze. Natozenie ptynu
zanurzeniowego na skére moze poprawic
obraz. Nacisnij przycisk zasilania (C), aby
wigczy¢ swiatto; nacisnij go ponownie, aby
go wytgczy¢. Aby oszczedzac energie, DL1
zostat zaprojektowany tak, aby wytaczat sie
automatycznie po 2 minutach.

Szklana ptytka kontaktowa

Szklang ptytke kontaktowg (E) urzgdzenia
mozna wyja¢ w celu oczyszczenia lub
zobrazowania bezkontaktowego, obraca-
jac pierscien bagnetowy (D) w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara.
Ostroznie obchodz sig ze szklang ptyta
czotowa.

Rozwigzywanie probleméw: Sprawdz www.
dermlite.com, aby uzyskac¢ najbardziej ak-
tualne informacje dotyczace rozwigzywania
problemow. Jesli Twoje urzadzenie wyma-
ga serwisowania, odwiedz www.dermlite.
com/service lub skontaktuj sie z lokalnym
sprzedawcg DermlLite.

Opieka i utrzymanie

OSTRZEZENIE: Zadna modyfikacja tego
sprzetu nie jest dozwolona.

Twoje urzadzenie jest zaprojektowane
do bezproblemowego dziatania. Naprawy
moga by¢ wykonywane wytgcznie przez
wykwalifikowany personel serwisowy.

Przed uzyciem na pacjencie zewnetrzng
strone urzadzenia (z wyjatkiem czesci
optycznych) mozna wytrze¢ do czysta alko-
holem izopropylowym (70% obj.). Obiektyw

nalezy traktowac jako wysokiej jakosci
sprzet fotograficzny i nalezy go czyscic
standardowym sprzetem do czyszczenia
obiektywu oraz chronié¢ przed szkodli-
wymi chemikaliami. Nie uzywaj szorstkich
srodkow czyszczgcych ani nie zanurzaj
urzgdzenia w cieczy. Nie autoklawowac.

Bateria i tadowanie

PRZESTROGA: To urzadzenie wykorzystu-
je specjalng baterie litowo-jonowg 3,7 V
670 mAh, ktorg mozna kupi¢ wytgcznie w
sklepie DermLite lub u autoryzowanego
sprzedawcy DermLite. W Zadnym wypadku
nie nalezy uzywac innego akumulatora niz
ten przeznaczony dla tego urzadzenia.

Po setkach zastosowan stan baterii ulegnie
pogorszeniu, co moze skutkowa¢ zmnie-
jszeniem pojemnosci i/lub rozrostem ogniw
litowo-jonowych. Monitoruj oznaki zuzycia
baterii, ktére moga obejmowac zmnie-
jszong zywotno$¢ baterii, nieoczekiwane
wylgczenia, nieregularne zachowanie lub
nagtg utrate zasilania. W przypadku zaob-
serwowania nalezy zaprzestac korzystania
z urzadzenia i nie tadowaé akumulatora.
Wymien baterig i zutylizuj oryginat zgodnie
z lokalnymi przepisami.

Przed uzyciem DL1 podtacz szersze ztgcze
dostarczonego kabla USB do dowolnego
portu USB zgodnego z IEC 60950-1 (5 V)
(np. Laptopa, komputera stacjonarnego lub
tadowarki Apple), a drugi koniec do tadowa-
nia DL1 Micro USB port (CP). Wskaznik
tadowania (G) zaswieci si¢ na czerwono,
wskazujac, ze DL1 jest fadowany. Po
petnym natadowaniu wskaznik zmieni kolor
na zielony, a urzagdzenie pozwoli na godz-
ine ciagtej pracy. Jesli pozostato mniej niz
25% zywotnosci baterii, wskaznik miga.

Sktadniki DermLite DL1 obejmuija:
Dermatoskop DL1 (cztery biate diody LED,
soczewka trzyelementowa, ptyta czotowa z
siatkg 10mm, bateria), przektadka polary-
zacyjna krzyzowo z ptytkg kontaktowa,
kabel do tadowania, adapter MagnetiCon-
nect Clamp

Gwarancja: 5 lat na czesci i robocizne.
Bateria jest objeta gwarancjg przez 1 rok.

Utylizacja: To urzgdzenie zawiera elektron-
ike i akumulator litowo-jonowy, ktére nalezy
wydzieli¢ w celu utylizacji i nie mozna

ich wyrzucac razem z innymi odpadami
domowymi. Nalezy przestrzega¢ lokalnych
przepiséw dotyczgcych usuwania.

Opis techniczny: odwiedz www.dermlite.
com/technical lub skontaktuj sie z lokalnym
sprzedawcg DermlLite.
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Instrucoes

Uso Pretendido

Este dispositivo destina-se a fins médicos
para iluminar as superficies do corpo. E
usado para exame visual ndo invasivo da
pele intacta.

Este produto operado por bateria foi pro-
jetado para exame externo somente em
instalagdes profissionais de saude por profis-
sionais médicos.

Verifique o correto funcionamento do disposi-
tivo antes de usar!

N&o use o dispositivo se houver sinais
visiveis de danos, mau funcionamento ou

se o dispositivo funcionar de maneira ndo
consistente com o que esta descrito nestas
instrugbes de uso.

CUIDADO: Nao olhe diretamente para a luz
do LED. Os pacientes devem fechar os olhos
durante os exames.

No caso de um incidente grave com o uso
deste dispositivo, notifique o DermLite imedi-
atamente e, se exigido pela legislagao local,
sua autoridade nacional de saude.
CUIDADO: nao use o dispositivo em areas de
risco de incéndio ou exploséo (por exemplo,
ambiente rico em oxigénio).

AVISO: Este produto pode expb-lo a produtos
quimicos, incluindo cloreto de metileno e
cromo hexavalente, que sao conhecidos no
Estado da Califérnia por causar cancer ou
toxicidade reprodutiva. Para obter mais infor-
macdes, visite www.P65Warnings.ca.gov.
Compatibilidade eletromagnética

Este dispositivo estd em conformidade com
os requisitos de nivel de EMC e imunidade
da norma IEC 60601-1-2: 2014. As carac-
teristicas de emissao deste equipamento

o tornam adequado para uso em ambien-

tes profissionais de saude, bem como em
ambientes residenciais (CISPR 11 Classe B).
Este equipamento oferece protegdo adequa-
da ao servigco de comunicagéo por radio. No
raro evento de interferéncia no servigo de
radiocomunicagao, o usuario pode precisar
tomar medidas de mitigacao, como realocar
ou reorientar o equipamento. AVISO: O uso
deste equipamento adjacente ou empilhado
com outro equipamento deve ser evitado,
pois pode resultar em operagéo inadequada.
Se tal uso for necessario, este equipamento e
0 outro equipamento devem ser observados
para verificar se estdo funcionando normal-
mente.

AVISO: O uso de acessorios diferentes dos
fornecidos pelo fabricante deste equipamento
pode resultar em aumento das emissdes
eletromagnéticas ou diminui¢cdo da imunidade
eletromagnética deste equipamento e resultar
em operagao inadequada.

AVISO: Os transmissores portateis de RF
nao devem ser usados a menos de 30 cm (12
polegadas) de qualquer parte do dispos-

itivo. Caso contrario, podera resultar em
degradagao do desempenho deste equipa-
mento.

IMPORTANTE: Antes da utilizagao inicial,
carregue a bateria de ides de litio interna.
Consultar “Bateria e Carregamento” para
obter detalhes.

O DermLite DL1 € um dermatoscopio

compativel com smartphone, projetado para
visualizar lesdes na pele com alta ampliagéo
e clareza. Quatro LEDs fornecem iluminagao
brilhante e uniforme, e um espagador com
polarizagdo cruzada fornece uma imagem
sem brilho, cancelando a luz refletida na pele.
Uma configuragao de lente de trés elementos
de alta qualidade, projetada para fornecer
excelentes resultados com os principais dis-
positivos moveis, oferece excelente corregao
de cores e distor¢do de imagem reduzida
para imagens ricas em detalhes.

Seu DL1 esta equipado com um adaptador
magnético chamado Pinga MagnetiCon-
nect® (“MCC”), projetado para conectar DL1
a maioria dos smartphones e tablets. Para
conectar o MCC, posicione a bragadeira (MC)
sobre a cdmera principal e prenda-a apertan-
do o botdo (KN). Prenda o anel magnético
roscado e coloque DL1 nele.

Com seu espagador de polarizagao cruzada
(B) e placa de contato de vidro (E) instalados,
coloque a placa de contato DL1 diretamente
na pele. Aplicar um fluido de imers&o na pele
pode melhorar a imagem. Pressione o botao
liga / desliga (C) para ativar a luz; empurre-o
novamente para desliga-lo. Para economizar
energia, seu DL1 foi projetado para desligar
automaticamente apés 2 minutos.

Placa de contato de vidro

A placa de contato de vidro da unidade (E)
pode ser removida para limpeza ou imagem
sem contato girando o anel de baioneta (D)
no sentido anti-horario. Manuseie a placa de
vidro com muito cuidado.

Resolugao de problemas

Consulte www.dermlite.com para obter as
informagdes mais recentes sobre a resolugéo
de problemas. Se o seu dispositivo precisar
de manutengao, consulte www.dermlite.com/
service ou entre em contacto com o seu
agente local da DermlLite.

Cuidado e manutengao

AVISO: Nenhuma modificagao deste equipa-
mento é permitida.

Seu dispositivo foi projetado para operagéo
sem problemas. Os reparos devem ser feitos
apenas por pessoal qualificado.

Antes de usar em um paciente, o exterior
do seu dispositivo (exceto as partes Opticas)
pode ser limpo com alcool isopropilico (70%
vol.). A lente deve ser tratada como equipa-
mento fotografico de alta qualidade e deve
ser limpa com equipamento de limpeza de
lente padréo e protegida de produtos quimi-
cos nocivos. Nao use produtos de limpeza
abrasivos nem mergulhe o dispositivo em
liquidos. Nao autoclave.

Bateria e carregamento

CUIDADO: Este dispositivo usa uma bateria
especial de ion de litio de 3,7 V 670mAh, que
s6 pode ser adquirida na DermLite ou em

um revendedor autorizado da DermLite. Em
nenhuma circunstancia use outra bateria dif-
erente daquela projetada para esta unidade.

ApOs centenas de utilizagdes, a bateria ira

PORTUGUES (D

deteriorar-se, o que pode resultar na redugéo
da capacidade e/ou na expansao da célula
de ides de litio. Monitore sinais de bateria de-
teriorada, que podem incluir redugéo da vida
util da bateria, desligamentos inesperados,
comportamento erratico ou perda repentina
de energia. Se observado, interrompa o

uso do dispositivo e ndo carregue a bateria.
Substitua a bateria e descarte a original de
acordo com os regulamentos locais.

Antes de usar o DL1, conecte o conec-

tor mais amplo do cabo USB fornecido a
qualquer porta USB compativel com IEC
60950-1 (5V) (por exemplo, de um laptop,
computador desktop ou carregador da Apple)
e a outra extremidade ao carregamento do
Micro USB DL1 porta (CP). O indicador de
carregamento (G) acendera em vermelho

para indicar que o DL1 esta sendo carregado.

Quando totalmente carregado, o indicador
fica verde e o dispositivo permite até uma
hora de operagao continua. Se permanecer
menos de 25% da bateria, o indicador pisca.

Os componentes do DermLite DL1 incluem:
Dermatoscopio DL1 (quatro LEDs brancos,
lente de trés elementos, painel frontal com
reticulo de 10 mm, bateria), espagador de
polarizagao cruzada com placa de contato,
cabo de carregamento, adaptador de grampo
MagnetiConnect

Garantia: 5 anos para pegas e mao de obra.
A bateria tem garantia de 1 ano.

Eliminagéo

Este dispositivo contém componentes
eletrénicos e uma bateria de ides de litio que
devem ser separados para eliminagao e nao
podem ser eliminados no lixo doméstico. Por
favor, respeite os regulamentos locais sobre
eliminagao.

Descrigao Técnica

Para a descrigéo técnica, visite www.dermlite.

com/technical/ ou entre em contacto com o
agente local DermLite.

Em conformidade com a RDC 67:2009 da
Agéncia Nacional de Vigilancia Sanitaria, a
DermlLite notificara imediatamente o Depar-
tamento de Produtos Médicos da Bleymed e
outros distribuidores no Brasil quando uma
Reclamagao Reportavel (envolvendo eventos
adversos) for reportada a FDA nos termos
do Titulo 21 do Cddigo de Regulamentos
Federais (CFR), Parte 803 ou 804, ou dos
requisitos de vigilancia de outras jurisdigbes.
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Instructiuni

Utilizarea prevazuta

Acest dispozitiv este destinat scopurilor
medicale pentru iluminarea suprafetelor
corpului. Este utilizat pentru examinarea
vizuala neinvaziva a pielii intacte.

Acest produs cu baterie este conceput
pentru examinari externe numai in cadrul
unitatilor medicale profesionale de catre
profesionistii medicali.

Verificati functionarea corecta a dispozi-
tivului Tnainte de utilizare!

Nu utilizati dispozitivul daca exista semne
vizibile de deteriorare, defectiune sau
daca dispozitivul functioneaza intr-o
maniera care nu este conforma cu ceea
ce este descris in aceste instructiuni de
utilizare.

ATENTIE: Nu priviti direct pe lumina LED.
Pacientii trebuie sa inchida ochii in timpul
examinarilor.

In cazul unui incident grav cu utilizarea
acestui dispozitiv, anuntati imediat Der-
mLite si, daca este necesar de regle-
mentarile locale, autoritatea dumneavoas-
tra nationala de sanatate.

ATENTIE: Nu folositi dispozitivul in foc
sau in zona de risc exploziv (de exemplu,
mediu bogat in oxigen).

AVERTISMENT: Acest produs va poate
expune la substante chimice, inclusiv
clorura de metilen si crom hexavalent,
care sunt cunoscute de statul California
pentru a provoca cancer sau toxicitate
asupra functiei de reproducere. Pent-

ru mai multe informatii, accesati www.
P65Warnings.ca.gov.

Compatibilitate electromagnetica

Acest dispozitiv respecta cerintele privind
emisiile EMC si nivelul imunitatii din stan-
dardul IEC 60601-1-2: 2014. Caracter-
isticile de emisie ale acestui echipament
il fac potrivit pentru utilizarea in mediul
profesional de asistenta medicala, precum
si in mediul rezidential (Clasa B CISPR
11). Acest echipament ofera o protectie
adecvata serviciului de comunicatii radio.
In cazul rarelor interferente cu serviciul de
comunicatii radio, utilizatorul ar putea fi
nevoit sa ia masuri de atenuare, precum
mutarea sau reorientarea echipamentelor.
AVERTIZARE: Folosirea acestui echipa-
ment adiacent sau stivuit cu alte echipa-
mente trebuie evitata, deoarece ar putea
duce la o functionare necorespunzatoare.
Daca o astfel de utilizare este necesara,
acest echipament si celelalte echipa-
mente ar trebui sa fie respectate pentru a
verifica daca functioneaza normal.
AVERTIZARE: Folosirea altor accesorii
decét cele furnizate de producator-

ul acestui echipament poate duce la
cresterea emisiilor electromagnetice sau
la scaderea imunitatii electromagnetice

a acestui echipament si poate duce la o
functionare necorespunzatoare.
AVERTIZARE: Transmitatorii RF portabili
trebuie folositi nu mai aproape de 30 cm

(12 inci) de orice parte a dispozitivului. Tn
caz contrar, ar putea rezulta degradarea
performantei acestui echipament.

IMPORTANT: inainte de utilizarea initiala,
va rugam sa incarcati bateria interna cu
ioni de litiu. Consultati ,Baterie si incar-
care” pentru detalii.

DermLite DL1 este un dermatoscop
compatibil cu smartphone-ul conceput
pentru a vizualiza leziunile pielii cu marire
si claritate ridicate. Patru LED-uri ofera

o iluminare stralucitoare, uniforma, iar

un distantier polarizat incrucisat ofera o
imagine fara stralucire, anuland lumina re-
flectata de pe piele. Configuratia lentilelor
cu trei elemente de Tnalta calitate, con-
ceputa pentru a oferi rezultate excelente
cu dispozitivele mobile de top, ofera o
corectare superba a culorilor si o distor-
siune a imaginii redusa pentru imagini
bogate in detalii.

DL1-ul dvs. este echipat cu un adaptor
magnetic numit MagnetiConnect® Clamp
(,MCC”), conceput pentru a atasa DL1 la
majoritatea smartphone-urilor si tabletelor.
Pentru a atasa MCC, pozitionati clema
(MC) peste camera principala, apoi
fixati-o strangand butonul (KN). Atasati
inelul magnetic filetat si asezati DL1 pe el.
Cu distantierul polarizat incrucisat (B) si
placa de contact din sticla (E) instalate,
asezati placa de contact a DL1 direct pe
piele. Aplicarea unui fluid de imersie pe
piele poate imbunatati imaginea. Apasati
butonul de alimentare (C) pentru a activa
lumina; Tmpingeti-l din nou pentru a-l opri.
Pentru a economisi energie, DL1 este
proiectat sa se opreasca automat dupa 2
minute.

Placa de contact din sticla

Placa de contact din sticla (E) a unitatii
poate fi indepartata pentru curatarea sau
imagistica fara contact prin rotirea inelului
cu baioneta (D) in sens invers acelor de
ceasornic. Manipulati placa de sticla cu
mare atentie.

Depanare: Va rugam sa verificati www.
dermlite.com pentru cele mai actuale
informatii de depanare. Daca dispozitivul
dvs. necesita service, accesati www.der-
mlite.com/service sau contactati distribuit-
orul local DermlLite.

Ingrijire si intretinere

AVERTIZARE: Nu este permisa nici o
modificare a acestui echipament.
Dispozitivul dvs. este proiectat pentru o
functionare fara probleme. Reparatiile se
fac numai de catre personalul de service
calificat.

poate fi sters curat cu alcool izopropilic
(70% vol.). Obiectivul trebuie tratat ca un
echipament fotografic de inalta calitate si
trebuie curatat cu echipamente stan-
dard de curatare a lentilelor si protejat
de substantele chimice daunatoare. Nu
folositi agenti de curatare abrazivi si nu
scufundati dispozitivul in lichid. Nu va
autoclaveaza.

Baterie si incarcare

ATENT IE: Acest dispozitiv foloseste o
baterie speciala litiu-ion de 3,7 V 670
mADh, care poate fi achizitionata numai de
la DermLite sau de la un dealer autor-
izat DermLite. Nu utilizati in niciun caz o
alta baterie decat cea conceputa pentru
aceasta unitate.

Dupa sute de utilizari, bateria se va dete-
riora, ceea ce poate duce la o capacitate
redusa si/sau la extinderea celulei cu
litiu-ion. Monitorizati semnele unei baterii
deteriorate, care pot include durata de
viata redusa a bateriei, opriri neasteptate,
comportament neregulat sau pierdere
brusca de energie. Daca observati, opriti
utilizarea dispozitivului si nu incarcati ba-
teria. Inlocuiti bateria si aruncati originalul
in conformitate cu reglementarile locale.
Inainte de a utiliza DL1, conectati conec-
torul mai larg al cablului USB furnizat la
orice port USB compatibil cu IEC 60950-1
(5V) (de exemplu un laptop, computer
desktop sau incarcator Apple) si celalalt
capat la incarcarea DL1 Micro USB port
(CP). Indicatorul de incarcare (G) se
lumineaza rosu pentru a indica incar-
carea DL1. Cand este complet incarcat,
indicatorul devine verde, iar dispozitivul
va permite pana la o ora de functionare
continua. Daca ramane mai putin de 25%
durata de viata a bateriei, indicatorul
clipeste.

Componentele DermLite DL1 includ:
Dermatoscop DL1 (patru LED-uri albe,
lentila cu trei elemente, placa frontala

cu reticul de 10 mm, baterie), distantier
polarizat transversal cu placa de contact,
cablu de incarcare, adaptor MagnetiCon-
nect Clamp

Garantie: 5 ani pentru piese si forta de
munca. Bateria este garantata timp de 1
an.

Eliminare: Acest dispozitiv contine echipa-
mente electronice si o baterie de ioni de
litiu care trebuie separate pentru eliminare
si care nu pot fi eliminate cu deseurile me-
najere generale. Va rugam sa respectati
reglementarile locale de eliminare.

Descriere tehnica: Accesati www.dermlite.
com/technical sau contactati distribuitorul

nainte de utilizare la un pacient, exteriorul local DermLite.

dispozitivului (cu exceptia partilor optice)
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Navodila

Predvidena uporaba

Ta naprava je namenjena za medicinske
namene za osvetlitev telesnih povrsin.
Uporablja se za neinvazivni vizualni
pregled nedotaknjene koze.

Ta izdelek, ki deluje na baterije, je zas-
novan za zunanji pregled v zdravstvenih
ustanovah, ki ga izvajajo zdravstveni
delavci.

Pred uporabo preverite pravilno delovan-
je naprave!

Naprave ne uporabljajte, ¢e so vidni zna-
ki poSkodb, nepravilnega delovanja ali
¢e naprava deluje na nacin, ki ni v skla-
du z opisom v teh navodilih za uporabo.
POZOR: Ne glejte direktno v LED lucko.
Bolniki morajo med pregledi zapreti oci.
V primeru resnega incidenta z uporabo
te naprave takoj obvestite DermLite in,
Ce to zahtevajo lokalni predpisi, vas
nacionalni zdravstveni organ.

POZOR: Naprave ne uporabljajte v ne-
varnem ali eksplozivnem obmocju (npr.
V okolju, bogatem s kisikom).
OPOZORILO: Ta izdelek vas lahko
izpostavi kemikalijam, vklju¢no z metilen
kloridom in Sestvalentnim kromom, za
katere drzava Kalifornija ve, da povz-
roCajo raka ali strupenost za razm-
nozevanje. Za vec informacij obiscite
www.P65Warnings.ca.gov.
Elektromagnetna zdruZljivost

Ta naprava ustreza zahtevam EMC

za emisije in imuniteto standarda IEC
60601-1-2: 2014. Emisijske znacilnosti
te opreme omogocajo uporabo v profe-
sionalnem zdravstvenem in stanovan-
jskem okolju (CISPR 11, razred B). Ta
oprema nudi ustrezno zas¢ito radijskim
komunikacijskim storitvam. V redkih
primerih motenja radijske komunikaci-
jske storitve bo uporabnik morda moral
sprejeti omilitvene ukrepe, na primer
premestitev ali preusmeritev opreme.
OPOZORILO: Izogibajte se uporabi te
opreme, ki je v blizini ali zlozeno z drugo
opremo, ker lahko pride do nepravilnega
delovanja. Ce je taka uporaba potreb-
na, je treba to opremo in drugo opremo
opazovati, da preverita, ali normalno
delujeta.

OPOZORILO: Uporaba dodatkov, razen
tistih, ki jih je zagotovil proizvajalec

te opreme, lahko povzroci povecane
elektromagnetne emisije ali zmanj$ano
elektromagnetno odpornost te opreme in
povzroci nepravilno delovanje.
OPOZORILO: Prenosne radiof-
rekvenéne oddajnike ne smete upora-
bljati na nizjih 30 cm od katerega koli
dela naprave. V nasprotnem primeru
lahko pride do poslab8anja zmogljivosti
te opreme.

POMEMBNO: Pred prvo uporabo napol-

nite notranjo litij-ionsko baterijo. Za pod-
robnosti glejte »Baterija in polnjenje«.

DermLite DL1 je dermatoskop, zdruZljiv
s pametnimi telefoni, zasnovan za ogled
koznih poskodb z veliko povecavo in jas-
nostjo. Stiri LED-lu¢ke zagotavljajo svet-
lo, enakomerno osvetlitev, navzkrizno
polariziran distan¢nik pa omogoca sliko
brez bleS¢anja, tako da odbije svetlobo
s koze. Visokokakovostna konfiguracija
le€ s tremi elementi, zasnovana za zag-
otavljanje odli¢nih rezultatov pri vodilnih
mobilnih napravah, ponuja odli¢no barv-
no korekcijo in manjSe popacenje slike
za slike, ki so bogate z detajli.

Va8 DL1 je opremljen z magnetnim
adapterjem, imenovanim MagnetiCon-
nect® Clamp (“MCC”), ki je zasnovan
za pritrditev DL1 na vecino pametnih
telefonov in tabli¢nih racunalnikov. Ce
zelite pritrditi MCC, namestite objem-

ko (MC) na glavno kamero, nato pa jo
pritrdite s privijanjem gumba (KN). Pritrd-
ite magnetni obro¢ z navojem in nanj
polozite DL1.

Z namescéenim navzkrizno polariziranim
distan¢nikom (B) in stekleno kontaktno
plos¢o (E) namestite kontaktno plos¢o
DL1 neposredno na kozo. Uporaba
tekocCine za potapljanje na kozo lahko
izboljsa sliko. Pritisnite gumb za vklop
(C), da vklopite lu¢; ponovno pritisnite,
da ga izklopite. Za varCevanje z energijo
je DL1 zasnovan tako, da se samodejno
izklopi po 2 minutah.

Steklena kontaktna plosc¢a

Stekleno kontaktno plo$co enote (E)
lahko odstranite za CiSCenje ali brezkon-
taktno slikanje z vrtenjem bajonetnega
obroc¢a (D) v nasprotni smeri urnega
kazalca. S stekleno prednjo plosco rav-
najte zelo previdno.

Odpravljanje tezav: NajnovejSe infor-
macije o odpravljanju napak poiscite na
www.dermlite.com. Ce vasa naprava
zahteva servisiranje, obiscite www.
dermlite.com/service ali se obrnite na
lokalnega prodajalca DermLite.

Nega in vzdrzevanje

OPOZORILO: Spremembe te opreme
niso dovoljene.

Va$a naprava je zasnovana za nemote-
no delovanje. Popravila lahko opravi
samo usposobljeno servisno osebje.

Pred uporabo na pacientu lahko zu-
nanjost naprave (razen opti¢nih delov)
obriSete z izopropilnim alkoholom (70
vol.%). Objektiv je treba obravnavati kot
kakovostno fotografsko opremo in ga
ocistiti s standardno opremo za ¢is¢enje

SLOVENSCINA (D)

le€ ter zascititi pred Skodljivimi kemika-
lijami. Ne uporabljajte abrazivnih Cistil
in ne potopite naprave v tekocino. Ne
avtoklavirajte.

Baterija in polnjenje

POZOR: Ta naprava uporablja posebno
3,7 V 670 mAh litij-ionsko baterijo, ki jo
lahko kupite samo pri DermLite ali pri
pooblaséenem prodajalcu DermLite. V
nobenem primeru ne uporabljajte druge
baterije razen tiste, ki je namenjena za
to enoto.

Po ve¢ sto uporabah se bo baterija
poslabsala, kar lahko povzroc¢i zmanjsa-
no zmogljivost in/ali razsiritev litij-ionskih
celic. Spremljajte znake izrabljene bat-
erije, ki lahko vklju€ujejo krajSo zivljen-
jsko dobo baterije, nepriCakovane zaus-
tavitve, nepravilno delovanje ali nenadno
izgubo energije. Ce opazite, prenehajte
uporabljati napravo in ne polnite baterije.
Zamenjajte baterijo in zavrzite original v
skladu z lokalnimi predpisi.

Pred uporabo DL1 prikljucite SirSi konek-
tor prilozenega USB kabla na kateri koli
USB-vhod (5V), zdruzljiv s standardom
IEC 60950-1 (npr. Prenosni racunalnik,
namizni racunalnik ali polnilnik Apple) in
drugi konec na polnjenje DL1 Micro USB
vrata (CP). Indikator polnjenja (G) sveti
rdece, kar kaze, da se DL1 polni. Ko je
polno napolnjeno, se indikator obarva
zeleno in naprava bo omogocala do_
eno uro neprekinjenega delovanja. Ce
ostane manj kot 25% zivljenjske dobe
baterije, indikator utripa.

Komponente DermLite DL1 vkljuCujejo:
Dermatoskop DL1 (Stiri bele LED, le¢a s
tremi elementi, prednja plosc¢a z 10-mili-
metrskim krizem, baterija), navzkrizno
polarizirani distan¢nik s kontaktno
plosc¢o, polnilni kabel, adapter Magneti-
Connect Clamp

Garancija: 5 let za dele in delo. Za bat-
erijo velja 1 leto.

Odstranjevanje: Ta naprava vsebuje
elektroniko in litij-ionsko baterijo, ki jih

je treba lociti za odstranjevanje in jih ne
smete odvreci skupaj s sploSnimi gospo-
dinjskimi odpadki. UpoStevajte lokalne
predpise o odstranjevanju.

Tehnicni opis: Obis¢ite spletno mesto
www.dermlite.com/techniki ali se obrnite
na lokalnega prodajalca DermlLite.

©2024 by DermLite LLC | 21 Apr 2024 | DL1B-1701H (Slovenian)



InStrukcie

Zamyslané pouzitie

Toto zariadenie je ur¢ené na lekarske
ucely na osvetlenie povrchov tela. Pouzi-
va sa na neinvazivne vizualne vysetrenie
neporusenej koze.

Tento vyrobok napajany z batérii je
uréeny na externé vySetrenie iba v ramci
zdravotnickych zariadeni zdravotnickych
pracovnikov.

Pred pouzitim skontrolujte spravnu ¢in-
nost' zariadenia!

Zariadenie nepouzivajte, ak su na rnom
viditelné znamky poskodenia, poruchy
alebo ak zariadenie funguje spésobom,
ktory nie je v sulade s tym, o je popisané
v tomto navode na pouzitie.
UPOZORNENIE: Nepozerajte sa priamo
do svetla LED. Pocas vySetreni musia
pacienti zavriet’ oCi.

V pripade vazneho incidentu pri pouzivani
tohto zariadenia, okamzite informujte Der-
mLite a, ak to vyzaduju miestne predpisy,
vas narodny zdravotny Urad.
UPOZORNENIE: Nepouzivajte zariade-
nie v oblasti s nebezpefenstvom poziaru
alebo vybuchu (napr. V prostredi bohatom
na kyslik).

UPOZORNENIE: Tento vyrobok vas
moze vystavit’ chemikaliam vratane
metylénchloridu a Sestmocného chrému,
o ktorych je v State Kalifornia zname, ze
spOsobuju rakovinu alebo reprodukénu
toxicitu. Viac informacii najdete na www.
P65Warnings.ca.gov.

Elektromagneticka kompatibilita

Toto zariadenie vyhovuje poziadavkam
na uroven emisii EMC a odolnosti podla
normy IEC 60601-1-2: 2014. Vdaka
emisnym charakteristikam je toto zariade-
nie vhodné na pouzitie v profesionalnom
zdravotnom prostredi, ako aj v obytnom
prostredi (CISPR 11 trieda B). Toto zari-
adenie poskytuje primeranu ochranu pre
radiokomunikaéné sluzby. V zriedkavych
pripadoch ruSenia radiokomunikacnych_
sluzieb moéze byt potrebné, aby uzivatel
prijal opatrenia na zmiernenie, ako je
premiestnenie alebo presmerovanie zari-
adenia. VYSTRAHA: Vyhnite sa pouziva-
niu tohto zariadenia v susedstve alebo
naskladanom s inym zariadenim, pretoze
by to mohlo mat za nasledok nespravnu
prevadzku. Ak je takéto pouzitie potrebné,
toto zariadenie a dalSie vybavenie by sa
mali dodrziavat, aby sa overilo, ¢i funguju
normaline.

VYSTRAHA: Pouzitie iného prisluSenstva
ako je uvedené vyrobcom tohto zariade-
nia by mohlo mat’ za nasledok zvysenie
elektromagnetickych emisii alebo zniZenie
elektromagnetickej imunity tohto zariade-
nia a viest' k nespravnej prevadzke.
VAROVANIE: Prenosné RF vysielace by
sa nemali pouzivat’ blizSie ako 30 cm (12
palcov) od ktorejkolvek Casti zariadenia.
Inak by mohlo déjst’ k zhor§eniu vykonu
tohto zariadenia.

DOLEZITE: Pred prvym pouzitim nabite
internu litium-idnovu batériu. Podrobnosti
najdete v Casti ,Batéria a nabijanie®.

DermLite DL1 je dermatoskop kompatibil-
ny s telefénom ureny na prezeranie l€zii
s vysokym zvacsenim a Cistotou. Styri
LED diédy poskytuju jasné a rovnomerné
osvetlenie a krizovo polarizovany spacer
poskytuje obraz bez osInenia zrusenim
odrazeného svetla z pokozky. Kvalit-

na trojprvkova konfiguracia objektivu
navrhnuta tak, aby poskytovala vynikajice
vysledky s poprednymi mobilnymi zariad-
eniami, ponuka vynikajucu korekciu farieb
a znizené skreslenie obrazu pre obrazky
bohaté na detaily.

Vas DL1 je vybaveny magnetickym
adaptérom s nazvom MagnetiConnect®
Clamp (,MCC"), ktory je uréeny na pripo-
jenie DL1 k vacsine smartphonov a table-
tov. Pri pripajani MCC umiestnite svorku
(MC) nad hlavny fotoaparat a potom ju
zaistite utiahnutim gombika (KN). Pripojte
magneticky kruzok so zavitom a polozte
nan DL1.

S nainstalovanym kriZzovo polarizovanym
medzikusom (B) a sklenenou kontakt-
nou dosti¢kou (E) umiestnite kontaktnu
dosku DL1 priamo na pokozku. Aplikacia
ponornej kvapaliny na pokozku méze
vylepsit’ obraz. Stlacenim vypinaca (C)
rozsvietite svetlo; opatovnym zatlaCenim
ho vypnete. Z dovodu Uspory energie

je vas DL1 navrhnuty tak, aby sa auto-
maticky vypinal po 2 minutach.

Sklenena kontaktna doska

Sklenenu kontaktnu dosku (E) jednot-

ky je mozné z dovodu Cistenia alebo
bezdotykového snimania odstranit’
otoCenim bajonetového kruzku (D) proti
smeru hodinovych ruciciek. So sklenenou
¢elnou doskou manipulujte velmi opatrne.

RieSenie problémov: Najnovsie informacie
o rieSeni problémov najdete na stranke
www.dermlite.com. Ak vaSe zariadenie
vyzaduje servis, navstivte stranku www.
dermlite.com/service alebo sa obrat'te na
miestneho predajcu DermlLite.

Starostlivost’ a udrzba

VAROVANIE: Nie je povolena Ziadna
Uprava tohto zariadenia.

Vase zariadenie je navrhnuté na bezprob-
Iémovu prevadzku. Opravy smie vyko-
navat’ iba kvalifikovany servisny personal.

Pred pouzitim na pacientovi moze byt
povrch vasho pristroja (okrem optickych
Casti) oCisteny izopropylalkoholom (70%
obj.). S objektivom by sa malo zaob-
chadzat’ ako s fotografickym zariadenim
vysokej kvality a malo by sa distit’ Stan-
dardnym zariadenim na Cistenie SoSoviek

SLOVENSKY (D)

a chranit’ pred Skodlivymi chemikaliami.
Nepouzivajte abrazivne Cistiace prostried-
ky ani neponarajte zariadenie do tekutiny.
Necakujte v autoklave.

Batéria a nabijanie

UPOZORNENIE: Toto zariadenie pouziva
Specialnu litium-iénovu batériu 3,7 V

670 mAh, ktord je mozné zakupit’ iba od
spolo¢nosti DermLite alebo od autorizo-
vaného predajcu DermLite. Za ziadnych
okolnosti nepouzivajte inu batériu ako tu,
ktord je uréena pre tuto jednotku.

Po stovkach pouziti sa batéria zne-
hodnoti, o m6ze mat’ za nasledok
znizenie kapacity a/alebo rozsirenie
litum-iénovych Clankov. Sledujte znam-
ky opotrebovania batérie, ktoré méze
zahfhat’ znizenu zZivotnost’ batérie,
neoCakavané vypnutie, nepravidelné
spravanie alebo nahlu stratu energie.

Ak si to vS§imnete, prestante zariadenie
pouzivat’ a nenabijajte batériu. Vymernite
batériu a origindl zlikvidujte v sulade s
miestnymi predpismi.

Pred pouzitim DL1 pripojte SirSi konek-
tor dodavaného USB kabla k portu USB
kompatibilnému s normou IEC 60950-

1 (5V) (napr. K notebooku, stolnému
pocitacu alebo nabijacke Apple) a druhy
koniec k nabijacke DL1 Micro USB. port
(CP). Indikator nabijania (G) sa rozsvieti
nacerveno, ¢o znamena, ze sa nabija
DL1. Po uplnom nabiti sa indikator rozsvi-
eti na zeleno a pristroj umozni az hodinu
nepretrZitej prevadzky. Ak zostane batéria
kratSia ako 25%, indikator blika.

Medzi komponenty DermLite DL1 patria:
Dermatoskop DL1 (Styri biele LED diédy,
trojclenna SoSovka, ¢elna doska s 10 mm
sietovinou, batéria), krizovo polarizovany
didtancny prvok s kontaktnou doskou,
nabijaci kabel, adaptér MagnetiConnect
Clamp

Zaruka: 5 rokov na diely a pracu. Na
batériu sa poskytuje zaruka na 1 rok.

Likvidacia: Tento pristroj obsahuje elek-
troniku a litium-idnovu batériu, ktora sa
musi separovat’ na likvidaciu a nesmie sa
likvidovat' s beznym domovym odpadom.
Dodrziavajte miestne predpisy o likvidacii.

Technicky popis: Navstivte www.dermlite.
com/technical alebo sa obratte na miest-
neho predajcu DermLite.
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Ohjeet

Kayttotarkoitus

Tama laite on tarkoitettu laakinnalli-
siin tarkoituksiin kehon pintojen val-
aisemiseksi. Sité kaytetdan ehjan ihon
ei-invasiiviseen visuaaliseen tutkimi-
seen.

Tama akkukayttéinen tuote on suun-
niteltu vain ladketieteen ammattilaisten
suorittamaan ulkopuoliselle tutkimuk-
selle.

Tarkista laitteen oikea toiminta ennen
kayttoa!

Ala kayta laitetta, jos siind on nakyvia
merkkeja vauriosta, toimintahairiosta tai
laite toimii tavalla, joka ei vastaa tassa
kayttéohjeessa kuvattua.

HUOMIO: Ala katso suoraan LED-
valoon. Potilaiden on suljettava silmansa
tutkimuksen ajaksi.

Jos kyseessa on vakava vaaratilanne
tdman laitteen kaytéssa, ilmoita siita
valittdtmasti DermLiteille ja, jos paikalliset
maaraykset sita vaativat, kansalliselle
terveysviranomaisellesi.

VAROTOIMI: Ala kayta laitetta tuli-
palovaara- tai rajahdysalttiilla alueella
(esim. happirikas ymparisto).
VAROITUS: Tama tuote voi altistaa
sinut kemikaaleille, mukaan lukien
metyleenikloridi ja kuusiarvoinen kromi,
joiden Kalifornian osavaltion tiedetaan
aiheuttavan sy6paa tai lisdantymistoksi-
suutta. Lisatietoja on osoitteessa www.
P65Warnings.ca.gov.
Elektromagneettinen yhteensopivuus
Tama laite tayttda standardin IEC
60601-1-2: 2014 EMC-paasto- ja
immuniteettitasovaatimukset. Taméan
laitteen paastdominaisuudet tekevat
siitd sopivan kaytettavaksi ammatti-
maisessa terveydenhoitoymparistéssa
seké asuinymparistdssa (CISPR 11
luokka B). Tama laite tarjoaa riittdvan
suojan radioviestintapalveluille. Jos
radioviestintdpalveluun kohdistuu
hairidita, kayttaja voi joutua toteut-
tamaan lieventavia toimenpiteitd, kuten
siirtdmaan laitteita tai suuntaamaan niita
uudelleen. VAROITUS: Taman laitteen
kaytt6ad muiden laitteiden vieressa tai pi-
nottua niiden kanssa tulee valttaa, koska
se voi johtaa virheelliseen toimintaan.
Jos téllainen kayttd on valttdmatonta,
tata laitetta ja muita varusteita tulee tark-
kailla varmistaakseen, etta ne toimivat
normaalisti.

VAROITUS: Muiden kuin tdman laitteen
valmistajan toimittamien lisdvarusteiden
kaytto voi lisata laitteen sdhkdmagneet-
tisia paastoja tai vahentaa sahkémag-
neettista hairidnsietoa ja johtaa vaaraan
toimintaan.

VAROITUS: Kannettavia RF-lahettimia
ei saa kayttaa [ahempana kuin 30 cm
(12 tuumaa) laitteen mihink&an kohta-

an. Muuten tdman laitteen suorituskyky
saattaa heikentya.

TARKEAA: Ennen ensimmaisté kayttoa
lataa sisainen litiumioniakku. Katso
tarkemmat tiedot kohdasta “Akku ja
lataaminen”.

DermLite DL1 on alypuhelimilla yh-
teensopiva dermatoskooppi, joka on
suunniteltu tarkastelemaan ihovaurioita
suurella suurennuksella ja selkeydella.
Nelja LEDia antaa kirkkaan, tasaisen
valaistuksen, ja poikkipolaarinen valikap-
pale tarjoaa haikaisematén kuvan pois-
tamalla heijastetun valon ihosta. Laadu-
kas kolmielementtinen linssikokoonpano,
joka on suunniteltu tarjoamaan erino-
maisia tuloksia johtavilla mobiililaitteilla,
tarjoaa erinomaisen varinkorjauksen ja
vahentavat kuvan vaaristymia yksityis-
kohdille rikkaissa kuvissa.

DL1-laitteessasi on magneettisovitin
nimeltd MagnetiConnect® Clamp
(“MCC), joka on suunniteltu kiinnit-
tdmaan DL1 useimpiin alypuhelimiin ja
tabletteihin. Kiinnitd MCC asettamalla
kiinnike (MC) paakameran paalle ja ki-
innittdmalla se kiristamalla nuppia (KN).
Kiinnité kierteinen magneettirengas ja
aseta DL1 sen paalle.

Kun ristipolarisoitu valilevy (B) ja lasinen
kosketuslevy (E) on asennettu, aseta
DL1: n kosketuslevy suoraan iholle.
Upottavan nesteen levittdminen iholle
voi parantaa kuvaa. Aktivoi valo pain-
amalla virtapainiketta (C); katkaise

virta painamalla sitd uudelleen. Virran
saastdmiseksi DL1 on suunniteltu
sammumaan automaattisesti 2 minuutin
kuluttua.

Lasinen kosketuslevy

Yksikon lasinen kosketuslevy (E)
voidaan poistaa puhdistusta tai
kosketuksettoman kuvan tekemista
varten kiertdmalla bajonettirengasta (D)
vastapaivaan. Kasittele lasilevya erittain
huolellisesti.

Vianmaaritys

Katso uusimmat vianmaaritystiedot os-
oitteesta www.dermlite.com. Jos laitteesi
vaatii huoltoa, kdy osoitteessa www.
dermlite.com/service tai ota yhteytta
paikalliseen DermLite-jalleenmyyjaan.

Hoito ja yllapito

VAROITUS: Téaman laitteen muutoksia
ei sallita.

Laitteesi on suunniteltu hairiéttdmaan
kayttddn. Korjauksia saa suorittaa vain
pateva huoltohenkildsto.

Ennen kayttda potilaalla laitteen ulkop-

suomi D

inta (paitsi optiset osat) voidaan pyyhkia
puhtaiksi isopropyylialkoholilla (70 ti-
lavuusprosenttia). Linssiad on kasiteltava
korkealaatuisena valokuvausvalineena,
ja se on puhdistettava tavallisella linssin-
puhdistuslaitteella ja suojattava haital-
lisilta kemikaaleilta. Ald kayta hankaavia
puhdistusaineita tai upota laitetta nest-
eeseen. Ala autoklaavoi.

Akku ja lataus

VAROITUS: Tama laite kayttaa erityista
3,7 V 670 mAh litiumioniakkua, jonka voi
ostaa vain DermLitelta tai valtuutetulta
DermLite-jalleenmyyjalta. Ala miss&an
tapauksessa kaytd muuta kuin tahan
laitteeseen suunniteltua akkua.

Satojen kayttdkertojen jalkeen akku
heikkenee, mika voi johtaa kapasiteetin
vahenemiseen ja/tai litiumionikennojen
laajenemiseen. Tarkkaile merkkeja
heikentyneesta akusta, joita voivat

olla akun lyheneminen, odottamat-
tomat sammutukset, epasaanndllinen
kayttaytyminen tai &killinen virrankatkos.
Jos huomaat sen, lopeta laitteen kayttod
alaka lataa akkua. Vaihda akku ja havita
alkuperainen paikallisten maaraysten
mukaisesti.

Ennen kuin kaytat DL1-liitantaa, kytke
toimitetun USB-kaapelin leveampi liitin
mihin tahansa IEC 60950-1 -yhteen-
sopivaan (5 V) USB-porttiin (esim.
Kannettavaan tietokoneeseen, poytati-
etokoneeseen tai Apple-laturiin) ja
toinen paa DL1 Micro USB -lataukseen
portti (CP). Latauksen merkkivalo (G)
palaa punaisena osoittaen, ettda DL1 on
latautunut. Kun laite on ladattu téyteen,
merkkivalo muuttuu vihredksi ja laite
sallii tunnin jatkuvan toiminnan. Jos akun
kayttoikdad on vahemman kuin 25%,
merkkivalo vilkkuu.

DermLite DL1 -komponentit siséltavat:
DL1-dermatoskooppi (nelja valkoista
LED-valoa, kolmielementtinen linssi, etu-
levy 10 mm: n ristikolla, akku), ristipolar-
isoitu valilevy kosketuslevylla, lataus-
kaapeli, MagnetiConnect-kiinnityssovitin

Takuu: 5 vuotta osille ja tdille. Akun
takuu on yksi vuosi.

Havittdminen

Tama laite sisaltaa elektroniikkaa

ja litiumioniakun, jotka on lajiteltava
havittamista varten. Niitad ei saa havittaa
talousjatteen mukana. Noudata paikalli-
sia jatteenkasittelymaarayksia.

Tekninen kuvaus

Katso osoitteesta www.dermlite.com/
technical/ tai ota yhteytté paikalliseen
DermLite-jalleenmyyjaan.
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Instruktioner

Avsedd anvandning

Denna enhet ar avsedd fér medicinska
andamal for att belysa kroppsytor. Det
anvands for icke-invasiv visuell un-
dersokning av intakt hud.

Denna batteridrivna produkt ar utformad
for extern undersdkning endast inom
professionella halso- och sjukvardsan-
laggningar av lakare.

Kontrollera att enheten fungerar korrekt
fére anvandning!

Anvand inte enheten om det finns synli-
ga tecken pa skada, felfunktion eller om
enheten fungerar pa ett satt som inte
Overensstdmmer med vad som beskrivs
i denna bruksanvisning.

VARNING: Titta inte direkt in i LED-
ljuset. Patienterna maste sluta 6gonen
under undersokningen.

Vid en allvarlig handelse med anvand-
ning av denna enhet, meddela DermLite
omedelbart och, om det kravs enligt
lokala bestammelser, din nationella
halsomyndighet.

FORSIKTIGT: Anvand inte apparaten i
utrymmen med risk fér brand eller explo-
sion (t.ex. syrerik miljo).

VARNING: Denna produkt kan utsatta
dig fér kemikalier inklusive metylenklorid
och sexvart krom, som ar kadnda av stat-
en Kalifornien for att orsaka cancer eller
reproduktionstoxicitet. Mer information
finns pa www.P65Warnings.ca.gov.
Elektromagnetisk kompabilitet

Den har enheten uppfyller EMC: s
utslapps- och immunitetskrav i stan-
darden IEC 60601-1-2: 2014. Utslapps-
karakteristiken for denna utrustning gor
den lamplig fér anvandning i professio-
nell halsovardsmiljé och bostadsmiljo
(CISPR 11 klass B). Denna utrustning
erbjuder adekvat skydd for radiokom-
munikationstjanster. | det sallsynta
fallet av storningar i radiokommunika-
tionstjansten kan anvandaren behdva
vidta begransningsatgarder, till exem-
pel omflyttning eller omorientering av
utrustning. VARNING: Anvandning av
denna utrustning intill eller staplad med
annan utrustning bor undvikas eftersom
den kan leda till felaktig anvandning. Om
sadan anvandning ar nédvandig, bor
denna utrustning och annan utrustning
foljas for att verifiera att de fungerar
normailt.

VARNING: Anvéandning av andra tillbe-
hor &n de som tillhandahalls av tillver-
karen av denna utrustning kan leda till
Okade elektromagnetiska utslapp eller
minskad elektromagnetisk immunitet for
denna utrustning och leda till felaktig
anvandning.

VARNING: Bérbara RF-sandare ska inte
anvandas narmare an 30 cm till nagon
del av enheten. Annars kan férsamring

av prestandan fér denna utrustning
resultera.

VIKTIGT: Ladda det interna litiumjonbat-
teriet fore den forsta anvandningen. Se
"Batteri & laddning” fér detaljer.

DermLite DL1 ar ett smartphone-kom-
patibelt dermatoskop designat for att
se hudskador med hdg férstoring och
tydlighet. Fyra lysdioder ger ljus, jamn
belysning, och en tvarpolariserad dis-
tanshallare ger en blandfri bild genom
att avbryta det reflekterade ljuset fran
huden. En hdgkvalitativ, treelementskon-
figuration, utformad for att ge utmarkta
resultat med ledande mobila enheter,
erbjuder utméarkt fargkorrigering och re-
ducerad bildférvrangning for bilder som
ar rika pa detaljer.

Din DL1 &r utrustad med magnetadapt-
er som heter MagnetiConnect® Clamp
(“MCC”), utformad for att ansluta DL1 till
de flesta smartphones och surfplattor.
For att fasta MCC, placera klamman
(MC) 6ver huvudkameran och fast den
sedan genom att dra at ratten (KN). Fast
den géngade magnetringen och placera
DL1 pa den.

Med sin tvarpolariserade distans (B) och
glaskontaktplatta (E) installerad, placera
DL1: s kontaktplatta direkt pa huden.

Att applicera en nedsankningsvatska

pa huden kan forbattra bilden. Tryck

pa strombrytaren (C) for att aktivera
lampan; tryck pa den igen for att stanga
av den. For att spara strém ar din DL1
utformad for att automatiskt stdngas av
efter 2 minuter.

Kontaktplatta av glas

Enhetens glaskontaktplatta (E) kan
avlagsnas for rengoring eller kontaktfri
avbildning genom att vrida bajonettrin-
gen (D) moturs. Hantera glasplattan med
stor forsiktighet.

Fels6kning

Vanligen besdk www.dermlite.com for
uppdaterad information om felsékning.
Om din enhet kraver underhall, besdk
www.dermlite.com/service eller kontakta
din lokala DermLite-aterforsaljare.

Vard och underhall

VARNING: Ingen modifiering av denna
utrustning ar tillaten.

Din enhet &r utformad fér problemfri
drift. Reparationer far endast utféras av
kvalificerad servicepersonal.

Innan du anvander en patient kan
utsidan av din enhet (utom de optiska
delarna) torka av med isopropylalko-
hol (70% vol.). Linsen ska behandlas

SVENSKA D)

som hogkvalitativ fotografisk utrustning
och ska rengéras med standardlin-
srengoéringsutrustning och skyddas

mot skadliga kemikalier. Anvand inte
slipande rengdringsmedel eller férdjupa
enheten i vatska. Autoklavera inte.

Batteri och laddning

VARNING: Denna enhet anvander ett
speciellt 3,7V 670mAh litiumjonbatteri,
som endast kan kopas fran DermLite
eller fran en auktoriserad DermLite-ater-
forsaljare. Anvand inte under nagra
omstandigheter ett annat batteri an det
som &r designat for denna enhet.

Efter hundratals anvandningar kom-
mer batteriet att forsdmras, vilket kan
resultera i minskad kapacitet och/eller
expansion av litiumjonceller. Overvaka
tecken pa ett forsamrat batteri som kan
inkludera minskad batteritid, ovantade
avstangningar, oregelbundet beteende
eller plotsligt stromavbrott. Om det
observeras, sluta anvanda enheten och
ladda inte batteriet. Byt ut batteriet och
kassera originalet i enlighet med lokala
bestammelser.

Innan du anvéander DL1, anslut den
bredare kontakten pa den medféljande
USB-kabeln till valfri IEC 60950-1 (5V)
USB-port (t.ex. en barbar dator, stationar
dator eller Apple-laddare) och den andra
anden till DL1 Micro USB-laddning port
(CP). Laddningsindikatorn (G) lyser

rott for att indikera att DL1 laddas. Nar
den ar fulladdad blir indikatorn grén och
enheten tillater upp till en timmes kon-
tinuerlig drift. Om kort livslangd kvarstar,
blinkar indikatorn.

DermLite DL1-komponenter inkluderar:
DL1-dermatoskop (fyra vita lysdioder,
treelementlins, frontplatta med 10 mm
tradkorg, batteri), korspolariserat distan-
shallare med kontaktplatta, laddkabel,
MagnetiConnect klamadapter

Garanti: 5 ar for delar och arbetskraft.
Batteriet ar garanterat i 1 ar.

Avfallshantering

Denna enhet innehaller elektronik och
litiumjonbatteri som maste tas ut for att
avfallshanteras och far ej blandas med
hushallsavfall. Vanligen beakta lokala
regler for hantering av sadant avfall.

Teknisk beskrivning.

Besok www.dermlite.com/technical/ eller
kontakta din lokala DermLite-atersforsal-
jare.
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Talimatlar

Kullanim amaci

Bu cihaz, vicut ylzeylerini aydinlatmak
icin tibbi amagclar igin tasarlanmistir.
Saglam derinin non-invaziv gorsel
muayenesi i¢in kullanilir.

Pille calisan bu uriin, yalnizca tip uz-
manlari tarafindan profesyonel saglik
kuruluslarinda harici muayene igin
tasarlanmstir.

Kullanmadan énce cihazin dogru ¢alisip
¢alismadigini kontrol edin!

GOorunur hasar veya ariza belirtileri varsa
veya cihaz bu kullanim kilavuzunda
aciklananlara uygun olmayan bir sekilde
calisiyorsa cihazi kullanmayin.

DIKKAT: Dogrudan LED i1sigina bak-
mayin. Hastalar muayene sirasinda
g6zlerini kapatmalidir.

Bu cihazin kullanimiyla ilgili ciddi bir olay
olmasi durumunda, derhal DermLite’e
ve yerel yonetmeliklerin gerektirmesi
durumunda ulusal saglk yetkilinize
haber verin.

DIKKAT: Cihazi yangin veya patlayici
riskli alanlarda (6rn. Oksijen agisindan
zengin ortam) kullanmayin.

UYARI: Bu urin sizi, Kaliforniya Eyaleti
tarafindan kansere veya ireme toksisite-
sine neden oldugu bilinen metilen klortr
ve alti degerlikli krom gibi kimyasallara
maruz birakabilir. Daha fazla bilgi igin
www.P65Warnings.ca.gov adresini
ziyaret edin.

Elektromanyetik uyumluluk

Bu cihaz, IEC 60601-1-2: 2014 stan-
dardinin EMC Emisyonlari ve Bagisiklik
seviyesi gerekliliklerine uygundur. Bu
ekipmanin emisyon 6zellikleri, profesy-
onel saglk bakim ortaminda ve konut
ortaminda (CISPR 11 Sinif B) kullanim
icin uygun olmasini saglar. Bu ekipman
radyo iletisim servisine yeterli koruma
saglar. Radyo iletisim servisine nadiren
muidahale edilmesi durumunda, kul-
lanicinin ekipmanin yerini degistirmek
veya yeniden yonlendirmek gibi hafiflet-
ici 6nlemler almasi gerekebilir. UYARI:
Bu ekipmanin baska bir cihaza bitisik
veya Ust Uste istiflenmis kullanimindan
kaginiimahdir ¢glinkii yanhs galismaya
neden olabilir. Bu tir bir kullanim gere-
kirse, bu ekipmanin ve diger ekipmanin
normal ¢alistigini dogrulamak igin
g6zlemlenmesi gerekir.

UYARI: Bu ekipmanin Ureticisi tarafin-
dan saglananlar disindaki aksesuarlarin
kullaniimasi, elektromanyetik emisyon-
larin artmasina veya bu ekipmanin elek-
tromanyetik bagisikliginin azalmasina
neden olabilir ve yanlis galismaya neden
olabilir.

UYARI: Tasinabilir RF vericileri cihazin
herhangi bir kismina 30 cm’den (12

ing) daha yakin kullaniimamalidir. Aksi
takdirde, bu ekipmanin performansinda

disis meydana gelebilir.

ONEMLI: ik kullanimdan &nce liitfen
dahili lityum iyon pili sarj edin. Ayrintilar
icin “Pil ve Sarj Etme” konusuna bakin.

DermLite DL1, cilt lezyonlarini yiksek
blylutme ve netlikte gérintilemek igin
tasarlanmis, mobil cihaz uyumlu bir
dermatoskopdur. Dért LED parlak, esit
aydinlatma saglar ve gapraz polarize
aralayici, yansiyan 1131 ciltten iptal
ederek parlamayan bir géruntu saglar.
Onde gelen mobil cihazlarla mikemmel
sonuglar elde etmek icin tasarlanmis
yiuksek kaliteli, G¢ elemanli bir lens
yapilandirmasi, ylzey ayrintisi agisin-
dan zengin goéruntiler igin mikemmel
renk dizeltmesi ve azaltiimis géruntu
bozulmasi sunar.

DL?’iniz, DL?1’i gogu akill telefon ve
tablete takmak igin tasarlanmis, Magnet-
iConnect® Kelepce (“MCC”) adi verilen
manyetik adaptér ile donatiimistir.
MCC'yi takmak icin, kelepgeyi (MC)

ana kameranin tizerine konumlandirin,
ardindan diigmeyi (KN) sikarak sabitle-
yin. Disli manyetik halkay takin ve DL1’i
Uzerine yerlestirin.

Capraz polarize Aralayici (B) ve cam
temas plakasi (E) takiliyken, DL1’in
temas plakasini dogrudan cilde yerlesti-
rin. Cilde bir daldirma sivisi uygulamak
goruntlyd iyilestirebilir. Isigr etkin-
lestirmek icin glic digmesine (C) basin;
kapatmak igin tekrar itin. Glcl korumak
icin DL1’iniz 2 dakika sonra otomatik
olarak kapanacak sekilde tasarlanmistir.

Cam Kontak Plakasi

Unitenin cam temas plakasi (E), bay-
onet halkasi (D) saat yonUnUn tersine
doéndurilerek temizlik veya temassiz

goruntileme igin cikarilabilir. Cam 6n
kaplamayi buiylk bir dikkatle tutun.

Sorun Giderme

En guncel sorun giderme bilgileri icin
litfen dermlite.com adresini kontrol edin.
Cihazinizin bakima ihtiyaci varsa, www.
dermlite.com/service adresini ziyaret
edin veya yerel DermLite saticiniza
basvurun.

Bakim ve Onarim

UYARI: Bu ekipmanda degisiklik yapil-
masina izin verilmez.

Cihaziniz sorunsuz kullanim igin tasar-
lanmistir. Onarimlar sadece kalifiye
servis personeli tarafindan yapilacaktir.

Temizlik

Cihazinizin dis kismi, optik pargalar
harig, bir hasta Gzerinde kullanilmadan
once izopropil alkol (% 70 hacim) ile

TURK D)

temizlenebilir. Lens yuksek kaliteli
fotograf ekipmani olarak gérilmeli ve
standart lens temizleme ekipmani ile
temizlenmeli ve zararl kimyasallardan
korunmalidir. Ekipmanin higbir yerinde
asindiricl malzeme kullanmayin veya ci-
hazi siviya batirmayin. Otoklavlamayin.

Pil ve Sarj

DIKKAT: Bu cihaz, yalnizca Der-
mLite’tan veya yetkili bir DermLite
saticisindan satin alinabilen 6zel bir
3,7V 670mAh lityum iyon pil kullanir.
Higbir durumda bu Unite igin tasarla-
nanin disinda baska bir pil kullanmayin.

Yuzlerce kullanimdan sonra pil bozulur
ve bu da kapasitenin azalmasina ve/
veya lityum iyon hicrenin genlesmesine
neden olabilir. Pil émrinin azalmasi,
beklenmeyen kapanmalar, dizensiz
davranis veya ani gl¢ kaybi gibi bo-
zulmus pil isaretlerini izleyin. Bdyle bir
durum goézlemlenirse cihazi kullanmayi
birakin ve pili sarj etmeyin. Pili degistirin
ve orijinali yerel diizenlemelere uygun
olarak atin.

Pil ve Sarj.

DL1’i kullanmadan 6énce, verilen USB
kablosunun daha genis konektorini
IEC 60950-1 uyumlu (5V) USB baglanti
noktasina (6rn. Dizistu bilgisayar, ma-
salstl bilgisayar veya Apple sarj cihazi)
ve diger ucunu DL1 Mikro USB sarj
cihazina baglayin baglanti noktasi (CP).
Sarj gostergesi (G), DL1’in sarj edildigi-
ni géstermek icin kirmizi renkte yanar.
Tamamen sarj oldugunda, goésterge
yesile déner ve cihaz bir saate kadar
kesintisiz calismaya izin verir. % 25'ten
daha az pil émri kalirsa, gosterge yanip
sbner.

DermLite DL1 bilesenleri sunlari igerir:
DL1 dermatoskop (dort beyaz LED, G¢
elemanl lens, 10mm retikul ile 6n panel,
pil), kontak plakali capraz polarize ara
parca, sarj kablosu, MagnetiConnect
Kelepge adaptori

Garanti: Parcalar ve isgilik icin 5 yil. Pil 1
yil garantilidir.

Bertaraf

Bu cihaz, elden ¢ikarilmasi igin ayriimasi
gereken ve genel ev atiklari ile birlikte
atilamayacak elektronik ve lityum iyon pil
icerir. Lutfen yerel atma diizenlemelerine
uyun.

Teknik Agiklama
Www.dermlite.com/technical adresini
ziyaret edin veya yerel DermLite saticini-
za basvurun.

©2024 by DermLite LLC | 21 Apr 2024 | DL1B-1701H (Turkish)



Oodnyieg

MpoBAeopevn xpraon

AUTA n GUOKEUN TTPOOPICETAI VIO IOTPIKOUG
OKOTTOUG YIa VO QWTICEN TIG ETTIQAVEIEG TOU
OWuaTog. XpnOIYOTTOIEITAl VIO HN ETTEPRATIKNA
OTITIKA £€£TACN QVETTAPOU JEPHUATOG.

AUTO TO TTPOIOV TTOU AEITOUPYEI PE pTTaTaPIa
£X€l OXEDIOOTEI VIO EEWTEPIKN €EETATN POVO OF
ETTAYYEAPOTIKEG EYKOATATTATEIG UYEIOVOMIKAG
TePiBaAWNG aTmd 10TPOUG.

EAéyEte TN OWOTA AeIToupyia TNG CUTKEUNG
mpIv TN Xperion!

Mn XpNOIUOTTOIEITE TN GUOKEUR €AV UTTAPXOUV
opara anuadia BAGRNG, duaAeiroupyiag
€AV N TUOKEUN AEITOUPYEI E TPOTTO TTOU BEV
guvadEl PE QUTO TTOU TTEPIYPAPETAI OE AUTEG
TIG 08nyieg Xprang.

MPOZOXH: Mnv koitate ateubeiag aTo pwg
B16d0u QwToekTTouTG(LED). O1 agBeveig
TIPETTEI VA KAEIVOUV TO IATIO TOUG KOTA TNV
ggeTaan.

Y& TepiMTwaon gofapol GupBAvTog e TN
XPAON QUTAG TNG CUTKEUNG, EVNUEPWOTE
apéowg 1o DermLite kai, edv 1o atraiTouv ol
TOTTIKOi KAVOVIGHOI, TNV £BVIKF UYEIOVOMIKN
apxn aag.

MPOZOXH: Mnv xpnoIKOTIOIEITE TNV CUCKEUR
g€ TIEPIOXEG TTOU UTTAPXEI KivOUVOG TTUPKAYIAG
r €ékpnéng (T7.X. TePIBAAAOV TTAOUTIO O€
ofuyovo)

MPOEIAOIMOIHZH: Autd To TTpoidV pTTOpPEi
va 00G EKBETEI O XNUIKEG OUTIEG, OTTWG
peBuAevoxAwpidio kal eaaBevég XpwHIO,

Ta OTToIa €ival yvwaTo atnv MoAireia

NG KaAipdpvia OTI TTpoKaAoUV KapKivo

1 TOgIKOTNTA ATV avatrapaywyr. MNa
TIEPIOTOTEPEG TTANPOPOPIES ETTITKEPOEITE TN
dieuBuvan www.P65Warnings.ca.gov.
HAexTpopayvnTikA cuppatotnTa

AUTA N GUOKEUT GUUHPOPPWVETAI PE TIG
OTTQAITAJEIG ETTITTEDWY EKTTOPTTWV KOl AVOTiag
EMC Tou mrpoTtuTtrou IEC 60601-1-2: 2014.
Ta XapaKTNEIOTIKA EKTTOUTIWY QUTOU TOU
e€otTAIopoU TO KaBIaTOUV KaTaAANAO yia
XPAON o€ £TOYYEAUATIKO TrEPIBAAAOV
UYEIOVOUIKNG TTEPIBaAWnG Kabwg Kal ag
mepIBaAAov katoikiwy (CISPR 11 Class

B). AuTdg 0 €0TTAITUOG TTPOTPEPEI ETTAPKN
TTPOCTATIa OTNV UTTNPETIa PADIOETTIKOIVWVIAG.
Y& gTravia TTEPITITWAN TTapéuaang aTnv
UTTNPETia PAdIOETTIKOIVWVIAG, O XPAOTNG
EVOEXETAI VA XPEIOaTEI va AdBel PETPa
HETPIATUOU, OTTWG PETEYKOTAOTATN N
ETTAVATTPOTAVOTOAIOUO £E0TTAICHOU.
MPOEIAOINOIHZH: Oa Tpémel va
QTTOQEVYETAI N XPrON auToU TOou £E0TTAICHOU
10U BpiokeTal iTTAa fj aToIBAeTal e AGAAO
e€oTTAIOO, KABWG PTTOPEi va 0dNynael g
akataAAnAn Asiroupyia. Edv amaiteital TéTola
XPAaN, QUTOG 0 £OTTAITHOG Kal 0 AAAOG
€COTTAIONOG TTPETTEI VO TNPOUVTAI VIO VO
emReRaIWOEI OTI AEITOUPYOUV KAVOVIKA.
MPOEIAOINOIHZH: H xprion ategoudp
€KTOG ATTO AQUTA TTOU TTAPEXOVTAI OTTO TOV
KATOOKEUOOTA autoU Tou EOTTAIONOU PTTOPEI
va 0dnynael ag aUENUEVEG NAEKTPOUAYVNTIKEG
EKTTOMTTEG 1) PHEIWPEVN NAEKTPOPAYVNTIKA
aguAia autou Tou €EOTTAIGOU Kal va odnynael
ge akataAAnAn Asiroupyia.
MPOEIAOMOIHZH: O1 opntoi TrouTTOI

RF dev mpétmel va xpnaipoTroloUvTal o€
atméaTaan pikpotepn Twv 30 cm (12 ivraeg)
g€ OTTOIOBNTIOTE PEPOG TNG TUTKEUNG.

AI0QOPETIKA, PTTOPEI VO TTPOKANBEI
utTofAadpIan TNG aTrédoang autou Tou
€€oTTAIONOU.

>HMANTIKO: Mpiv atd TNV apxikn XpAon,
TTAPOKAAEITTE VA POPTICETE TNV ETWTEPIKN
pmratapia 16vTwy AiBiou. BAéTre «MTraTapia kai
DOpTION» YIO AETITOPEPEIES.

To DermLite DL1 eivail éva deppoakdTTIo
oupBard e smartphone oxedlagpévo yia

va BAETTEl aAAOIWCTEIG TOU BEPUATOG HE
MeydaAn peyéBuvan kal kaBapotnTa. TEooepig
Auxvieg LED 1rapéxouv QwTevO, OpoIOPOPPO
PWTIOUO Kal €vag dIaaTAUPWHEVOG
SIOXWPIOTAG TTAPEXEI MIA EIKOVA XWPIG AGpWn
OKUPWVOVTAG TO AVOKAWHEVO QWG ATTO TO
oéppa. Mia diapopewan uwnAng ToIoTNTAG,
TPIWV OTOIXEIWY, TTOU £XEI TXEDINTTEI yia

Va TTPOTPEPE] EEAIPETIKA ATTOTEAETUATA HE
KOPUQAIEG KIVNTEG TUOKEUEG, TTPOTPEPEI
€CAIPETIKN BIOPOWAN XPWHATOG KAl PEIWPEVN
TTOPAPOPPWAN EIKOVAG YIa EIKOVEG TTAOUTIEG
g€ AETITOUEPEIES.

To DL1 gag gival eE0TTAIGUEVO pPE PayvnTIKO
TTPOCapPHOYEQ TTOU ovopddeTalr Magneti-
Connect® Clamp (“MCC”), axedlagpévog
yia Tnv pogapTtnan DL1 ata epiogoTepa
smartphone kai tablet. MNa va guvdéaete To
MCC, TotmrobetriaTe Tov a@iyktipa (MC) avw
aTTo TNV KUPIA KAPEPO Kal, OTN CUVEXEIQ,
aog@aAiaTe Tov agiyyovtag To koupTri (KN).
>uvdEaTE TO OTTEIPOEIBEG PHAYVNTIKO SAKTUAIO
Kal ToroBeTraTe To DL1 Travw Tou.

Me Tnv eykaTeaTnuéVn dIAaTAUPOUHEVN
BlayxwpIoTIKA (B) kai yuaAivn TTAGKa ETTAPNG
(E), TomoBetnOTE TNV TTAGKQ €TTapAG TN DLA1
ateuBeiag ato Sépua. H epappoyn uypou
€PBATITIONG OTO dEPpa PTTOPET Va BEATIWOEI
TV €Ikova. MEaTe To KOUTTI AgIToupyiag

(C) yia va evePYOTTOINTETE TO PWG. TTTPWETE
TO VA yIa va TO aTTEVEPYOTTOINTETE. M
egoikovounan evépyelag, To DL1 oag éxel
OoxedIAaTEI WATE VA ATTEVEPYOTTOIEITAI
AUTOUOTO PETA ATTO 2 AETTTA.

FuaAivn TTAGKa eTTaPng

H yudhivn TAdka emagng (E) Tng povadag
pTTOpPEl Va agaipedei yia kaBapiauo A
QTTEIKOVION XWPIG ETTAPH TTEPITTPEPOVTAG
Tov aKTUAIO pTTayIovET (D) apiaTepoaTpoga.
XeIpIaTeiTe TN YUAAIVN TTpdTOWN PE PEYAAN
TTPOTOXHN.

AVTINETWTTION TTPORANUATWY

MapakaAw eTIoKEPOEITE TNV 1IGTOTEAIDA WWW.
dermlite.com yia Tig TeEAEUTAiEG TTANPOPOPIES
QVTIHETWTTIONG TTPORANUATWY. AV N GUOKEUN
Qg ATTaITEl ETTIOKEUN, ETTIOKEPOEITE TNV
1oToaeAida www. dermlite.com/service n
ETTIKOIVWVNAJTE PE TOV TOTTIKO AVTITTPOTWTTO
ogag Kal TwAnTA Tng DermLite.

PpovTida Kal guvTAPNAN

MPOEIAONMOIHZH: Agv emTpéTeTal Kapia
TPOTTOTTOINGN QUTOU TOU €EOTTAICHOU.

H guokeun oag £xel ayxedlaaTei yia
aTTPOaKOTITN AgiToupyia. O1 ETTITKEVEG YivovTal
pOVO aTTo EEEIBIKEUPEVO TIPOTWTTIKO TEPPIG.

Mpiv Tn Xpnon og évav aagBevr), To EEWTEPIKO
TNG TUOKEUNG 00G (EKTOG aTTd TA OTITIKA

UEPN) UTTOpPEi VO KaBAPITTE PE IGOTTPOTTUAIKR
aAkooAn (70% vol.). O @akog TTPETTEI VO
QAVTIHETWTTICETAI WG PUTOYPAPIKOG EEOTTAIOHOG
UWnARG TTOIOTNTAG Kal TTPETTEN va kaBapileTal
Je Tov auviAon €oTTAITUO KaBaApITHOU TwV
PAKWY KOI va TTPOCTATEVUETAI aTTO £TMIRAAREIG
XNMIKEG ouaieg. Mn XxpnaIPOTIOIEITE AEIOVTIKG
Héga kabapigpou A BuBileTe TN CUCKEUN €
uypo. Mnv XpnOIYOTTOIEITE AUTOKAUATO.

MTrarapia kol ¢opTIon

MPOZOXH: AuTtA n uaKeUR XPNTIUOTTOIE
Hia €18IKn pTTaTapia 10vTwv AiBiou 3,7 V 670
mADh, Tnv oTToia PTTOPEITE VO ayopdaeTe POVO
amd Tnv DermLite rj a6 e§ouaiodoTnpévo
avTITpdéawTro TnNG DermLite. Xe kapia
TIEPITITWON PNV XPNOIPOTTOIEITE GAAN
JTTaTOpia EKTOG ATTO QUTH TTOU £XEI OXEDIOOTEI
ylo auTh TN povada.

MeTa a1réd eKaTOVTAdEG XPNOEIG, N YTTaTapia
Ba @Bapei, yeyovog TToU PTTOPEi Va EXEI

WG ATTOTEAETUA PEIWHEVN XWPNTIKOTNTA

n/Kal ETTEKTAON KUWEAWY 16VTWY AIBiou.
MapakoAoubriaTe Ta onuadia piag eBapuévng
yTTaTapiag Tou pTropei va epIAapavouy
pelwpEvn didipKeIa {wNG TNG YTTATAPIAG,
aTTPOadOKNTOUG TEPUATIOHOUG AgIToupyiag,
QaKAVOVIOTN CUUTTEPIPOPA ) EAPVIKF) OTTWAEI
peupartog. Eav mapatnpnaete, oTapotAaTe
TN XPran TNG GUOKEUNG KAl YNV QOPTICETE TNV
utraTapia. AVTIKATAgTATTE TV YTTOTAPIO KAl
ATTOPPIYTE TO TTPWTOTUTTO CUUPWVA HE TOUG
TOTTIKOUG KOVOVIOUOUG.

Mpiv a1ré N xpron Tou DL1, guvdéare

TOV €EUPUTEPO OUVOETO TOU TTAPEXOUEVOU
kaAwdiou USB oe otroiaditote BUpa USB
(5V) oupBarn pe IEC 60950-1 (11.X. POpNTO
uTToAOYIOTH, ETITPATTEIO UTTOAOYIOTA A
@opTiaTn TNG Apple) kai To GAAo GKpo aTn
@optian DL1 Micro USB BUpa (CP). H évdeign
@opTIong (G) avapel P KOKKIVO Xpwua yia
va uttodeigel 0TI opTigeTan To DL1. Otav
PopTIaTEl TTARPWG, N EVOEIEN avael Pe
TPACIVO XPWHA KOl ) CUCKEUN Ba ETTITPEYEI
£WG Kal pia wpa auvexoUg Asitoupyiag. Av
TTapapeivel PIKpoTepn atrd 25% Tng SIAPKEING
CWwNG TG ptratapiag, n £voeign avaBoaBrvel.

Ta guaTaTika DermLite DL1 trepiAauBdavouy:
Aeppatookoto DL1 (Téoaepig Aeukég
Auxvieg LED, @akog Tpitv aToIxEiwY, TTAAKO
TPOgoYNG pe JIKTUWTO 10mm, ptratapia),
S100TAUPOUKEVOG BIAYXWPITTAG YE TTAAKA
ETTAPNG, KAAWSIO POPTITNG, TTPOTAPHOYENS
MagnetiConnect Clamp

Eyyunaon: 5 €1n yia avTaAAaKTIKG KOl Epyaaia.
H ptrarapia givar eyyunuévn yia 1 €106,

ATToppIyn

AUTH N GUOKEUR TTEPIEXEI NAEKTPOVIKA KAl
Hia pratapia 16VTwv AIBiou Ta oTToiar TTPETTE!
va dlaywpiovTal Katd TNV SIAPKEIT TNG
ATTOPPIYNG KAl DEV TTPETTEI VA ATTOPPITITOVTAI
ME TO YEVIKA OIKIOKA QTTOPPiMaTa.
MapakaAoupe OTIWG TNPATETE TOUG TOTTIKOUG
KOVOVIOHOUG aTroppIwngG.

Texvikn Meprypaen

Emoke@Beite TNV IoToggAida www.dermlite.
com/technical/ A €TTIKOIVWVAQTE JE TOV TOTTIKO
gag avTITPOowWTTo Kal TTwANTr TNG DermLite.
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NHCTPYKL MM

MpegHasHayeHne

ToBa yCTPOWCTBO € NpefHa3Ha4yeHo 3a
MeOMUNHCKU Lenn 3a oCBeTABaHe Ha TeneCHn
noBbpXHOCTW. M3nonssa ce 3a HeMHBa3NBHO
BM3yarnHoO nscrieaBaHe Ha HENOKbTHATa KOXa.

Tosu npogykT, paboTeLy c 6atepus, e
npeAHasHayveH 3a BbHLUEH npernes camo

B paMKuTe Ha NpodeCUoHanHu 3apaBHM
3aBefeHVs OT MEANLIMHCKN CneLmanmucTy.
lMposepeTe npaBunHarta pabota Ha ypeaa
npeau ynotpe6al

He n3nonseainTte ycTpoOMCTBOTO, ako

“Ma BMAMMW NpU3HaLM Ha noBpeaa,
Hen3npaBHOCT UMK YCTPONCTBOTO paboTtu
MO HaYMH, KOWTO He e B CbOTBETCTBME C
OMMCAaHOTO B Ta3n MHCTPYKLUMA 3a ynotpeba.
BHVMAHWE: He rneparite gUpeKTHO B
LED ceeTtnuHaTa. MNayneHTuTe Tpsibea Aa
3aTBOPSAT OYUTE CU MO BPEME Ha Mperneau.
B cnyyai Ha cepro3eH UHUMAEHT C
M3Mon3BaHeTo Ha ToBa YCTPOMCTBO,
He3abaBHo yBegomeTe DermlLite u, ako
TOBa Ce U3NCKBa OT MECTHUTE pasnopendmu,
BALUMAT HALMOHANEH 3paBeH OpraH.
BHVMAHWE: He n3nonasaiTte yCTpONCTBOTO
B MOXapHa 1nu B3pnsBoonacHa 30Ha (Hanp.
Borata Ha kucnopog cpega).
MPEOYNPEXOEHWE: To3n npoaykT Moxe
a BU U3NOXN HA XUMUKanW, BKIOYUTENHO
METUNEHXMOPUA 1 LLIECTOBANEHTEH XPOM,
3a KOWUTO e U3BecTHO, Ye B KanndopHus
NPUYNHABAT pak Unn penpoayKTUBHa
TOKCUYHOCT. 3a noseye MHdopmMaLlus
nocetete www.P65Warnings.ca.gov.
EnekTpomarHutHa cbBMeCTUMOCT

ToBa ycTpoWCcTBO OTroBaps Ha
M3NCKBAHMSATA 3@ HMBO HA EMUCUN

1 umyHuteT no EMC Ha cTaHgapTta

IEC 60601-1-2: 2014. EMUcMoHHWTE
XapaKkTepuCcTuKM Ha ToBa obopyaBaHe

ro NpaBAT NOAXOASLY 3a U3Non3BaHe B
npodecroHanHa 3gpasHa cpeaa, KakTo

n B xunuwHa cpepa (CISPR 11 knac B).
ToBa obopyaBaHe npegnara ageksatHa
3almTa Ha pagMoKOMyHUKaLMOHHaTa
ycnyra. B pegku cnyyaun Ha Hameca B
pagMoKOMyHUKaLMOHHAaTa ycnyra Moxe Aa
ce Hanoxwv noTpebuTtenaT Aa npeanpueme
MepKu 3a CMek4aBaHe, KaTo Hanpumep
npeMecTBaHe Unv NpeopueHTnpaHe Ha
obopyasaHeTo. BHUMAHWE: U3nonssaHeTo
Ha ToBa obopyaBaHe, CbCeaHo 1nm
noapeAeHo ¢ apyro obopyasaHe, Tpsabsa
Oa ce n3bsarea, 3aLloTo TOBa MOXe Aa
fnosefe A0 HenpasuiHa pabota. Ako e
HeobxoAMMOo TakoBa M3nonasaHe, ToBa
obopyaBaHe u gpyroto obopyasaHe TpsibBa
Aa ce Habniogasar, 3a Aa ce NpoBepu ganu
paboTAT HopMarnHo.

BHUMAHWE: N3non3BaHeTo Ha akcecoapu,
pasnunyHN OT Te3n, NpeaoCcTaBeHN OT
npou3soauTens Ha ToBa obopyasaHe, Moxe
Aa fosefe A0 NOBULLIEHN eNeKTPOMarHUTHN
EMUCUN NN NMOHWKEH eneKkTPoOMarHMTeH
WUMyHUTET Ha ToBa obopyaBaHe 1 Aa Aoseae
00 HenpaBunHa paboTa.

BHVMAHWE: lNpeHocumnTe pagnoyectoTHU
npegasatenv Tpsibea ga ce U3nonseaT He
no-masnko ot 30 cm (12 nH4a) KbM KOSATO 1
[a e yacT OT ycTponcTBoTO. B npoTnBeH
cnyyain Moxe Aa ce Bnown paboTaTa Ha ToBa
obopyaBaHe.

BAXHO: MNMpeaun nbpBoHavanHa ynotpeba,
MoOnsi, 3apefieTe BbTpellHaTa NMUTUEBO-MOHHA
G6aTepusi. BuxTte “batepus u 3apexgaHe” 3a
nogpobHocTu.

DermLite DL1 e cbBMecTMM cbC cMapTdOH
AepmMaTockor, NnpeAHasHayeH 3a nperneg

Ha KOXHW NMe3nn C rofsMo yBenumyeHue un
sicHoTa. YeTnpn cBeToanoaa ocurypseat
sipKa, paBHOMEpPHa OCBETEHOCT, a
KPBCTOCaHO MONAPU3NPaHNAT ANCTaHLNOHED
ocurypsiaa n3obpaxeHune 6e3 oténacuLum,
OTMeHsIK1 oTpaseHaTa CBETNIMHA OT KoXaTa.
BucokokavecTBeHaTa, TpuenemMeHTHa
KOHdMrypauus Ha obekTmBa, cb3fageHa

Aa ocurypu oTnvyHU pesyntaTu ¢

BOAELLM MOBUITHK YCTPOWCTBa, Npeanara
NpeBb3XOAHa LiBETOBA KOPEKLMSA U HaManeHo
U3KpuBsIBaHe Ha n3obpaxxeHneTo 3a
n3obpaxeHus, boraTn Ha geTannu.

Bawwmsar DL1 e obopyasaH ¢ MarHuTeH
apanTtep, HapeyeH MagnetiConnect® Clamp
(“MCC”), npegHa3HayeH 3a CBbp3BaHe Ha
DL1 kbm noBe4eTo cMapTdoHM U TabneTtu.
3a pga npukpenute MCC, noctaBeTe ckobarta
(MC) Bbpxy ocHOBHaTa Kamepa, crnef, KoeTo
51 3aKkpeneTe, kaTo 3aTterHete konyeto (KN).
MpurkpeneTe pe3boBaHNA MarHUTEH NPbCTEH
n noctasete DL1 Bbpxy Hero.

C MOHTUpaH KpBbCTOCAHO MONApPU3VpaH
AvcTaHumoHep (B) u cTbkneHa KoHTakTHa
nnoya (E), noctaBeTe KOHTaKTHaTa nnoya Ha
DL1 aupekTHO BbpXY KOXaTa. [punaraHeto
Ha noTansLla TeYHOCT BbPXY KoXaTa Moxe
Aa nogobpu nsobpaxernnerto. HatucHeTe
6yToHa 3a 3axpaHBaHe (C), 3a oa akTuBMpaTe
CBeTNVHaTa; HaTUCHeTe ro OTHOBO, 3a Aa

ro uskniouute. 3a Aa cnectu eHeprus,
BawwwmaT DL1 e npoekTnpaH Aa ce u3knoysa
aBTOMaTWYHO cneq 2 MUHYTW.

CTbkIleHa KOHTaKTHa nnova

CTbkreHaTa KOHTaKTHa nnoya Ha ypeaa (E)
Moxe Aa 6bae npemaxHaTa 3a MoOYMCTBaHe
unn 6e3koHTaKTHO n3obpassaBaHe Ypes
3aBbpTaHe Ha baioHeTHUS NpbCTeH (D)
obpaTHO Ha YacoBHUKOBaTa CTpernka.
PaboTteTe ¢ MHOro BHMMAaTenHo CTbKNeHaTa
nuuesa nnova.

OTcTpaHsiBaHe Ha Hem3npaBHocTK: Mons,
nposepete www.dermlite.com 3a Hali-
aKkTyanHa MHdopmMauusi 3a OTCTpaHsiBaHe Ha
npobnemu. AKo BalLeTO YCTPONCTBO N3NCKBA
obcnyxsaHe, nocetete www.dermlite.com/
service unu ce cBbpXeTe C BalUNs MECTEH
DermLite gnnbp.

[pvxun 1 nogapbxKka

BHWMAHWE: He ce gonyckat mogudukauum
Ha ToBa obopyaBaHe.

BalueTo ycTpoicTBO € MpoeKTnpaHo 3a
6e3npobnemHa paborta. PemoHTUTE TpsibBa
[a ce U3BbpLUBAT camo OT kBanuduumpaH
CepBM3eH NnepcoHarn.

Mpeaun ynotpeba BbpXy NauUmMeHT, BbHLLHATa
4acT Ha BaLLEeTO YCTPOMCTBO (C UsKNoyeHne
Ha ONTUYHWUTE YacTn) MOXe Aa ce n3bbplue

4YNUCTO € U3onponunos ankoxon (70

o6emHu npoueHTa). O6ekTBLT TpsibBa

BBNFAPCKM (D)

[a ce TpeTupa KaTo BUCOKOKA4YeCTBEHO
doTorpadcko obopyasaHe u ga ce
nouyncTBa CbC CTaHAapTHO obopyaBaHe 3a
noyncTBaHe Ha obekTuBa 1 Aa ce 3awmTaBa
OT BpeaHu xumukanu. He nsnonssaite
abpasvBHM noyncTBaLLM NpenapaTy U He
noTansnTe ycTporucTBOTO B TEYHOCT. He
aBTOKNaBupanTe.

BaTepus v 3apexaaHe

BHMMAHWE: ToBsa ycTpoicTBO 13Mnon3sa
cneyunanHa 3,7 V 670 mAh nutneBo-rnoHHa
6artepus, kosTo Moxe Aa 6bae 3akyneHa
camo ot DermLite nnn ot oTopuaupaH annbp
Ha DermLite. Mpu H1kaksu obcTosATencTea He
n3nonaeaviTe gpyra 6atepus, pasnvyHa ot
npegHasHayeHaTa 3a ToBa yCTPOWCTBO.

Cnepg ctotuum ynotpebun batepusita we

ce BIIOLUK, KOETO MOXe Aa AoBeae A0
HamarneH kanauuTeT u/unu paswmpsBaHe Ha
NUTUEBO-NOHHUTE KNneTkn. Habniopasalite
npu3Hauu Ha BroleHa 6aTepusi, KOUTO
MoraT [ia BKNioYBaT HamarneH XVBOT Ha
baTepusita, HEOYaKBaHN U3KIMIOYBAHUS,
HEMoOCTOSIHHO NOBeAEHNE UM BHe3anHa
3aryba Ha 3axpaHBaHe. Ako ce Habnoaasa,
cnpeTe Aa usnonasaTe YCTPOWCTBOTO U He
3apexpganTte batepuata. CmeHeTe baTepusita
1 N3XBBbpPIIETE OpUrMHana B CbOTBETCTBUE C
MeCTHWTE pasnopeadu.

Mpean ga n3nonseate DL1, cBbpxeTe
NO-LLUMPOKNSI KOHEKTOP Ha NpegoCTaBeHUs
USB kaben kbm Bcekn USB nopt (5V),
cbBMmecTum ¢ IEC 60950-1 (Hanpumep Ha
nanTon, HacToneH KomnTbp unu Apple
3apsaHO) U APYrvs Kpav KbM 3apexaaHeTo
Ha DL1 Micro USB nopt (CP). MHamkaTopbT
3a 3apexgaHe (G) Lie cBeTU YepBeHO, KOETO
nokasea, ye DL1 ce 3apexga. Korato e
HaMmbHO 3apefeH, MHOUKATOPbT CTaBa 3eneH
1 YCTPOMCTBOTO LLie NO3BOMU A0 €AUH Yac
HernpekbcHaTa paboTa. AKO ocTaHe Mo-Marnko
oT 25% xwuBoT Ha baTepusaTa, MHAMKATOPBLT
mMura.

KomnoHeHTuTe Ha DermLite DL1 BkntouBarT:
Hepmatockon DL1 (4eTupu 6enn
cBeToaMoaa, TpUeneMeHTeH 06EKTUB,
nuuesa nnoya ¢ 10 Mm peLueTtka, 6atepus),
KpBCTOCaHO NoNsipuavnpaH AUCTaHUMOHEP

C KOHTaKTHa nnoya, kaben 3a 3apexpaaHe,
apantep MagnetiConnect Clamp

[apaHums: 5 roanHu 3a 4acTu u Tpya.
batepusaTta e ¢ rapaHuus 3a 1 roguHa.

MaxBbpnsiHe: ToBa yCTPOWCTBO ChAbpxa
€enNeKTPOHUKa 1 NMTNEBO-MOHHa bGaTepus,
KouTO TpsiGBa fa 6baaTt oTaeneHu 3a
M3XBbPMSHE U Aa He ObAAT U3XBbPNSHU
¢ 6utoBm oTnagbumn. Mons, cnassaiTe
MEeCTHWTE pa3nopeadu 3a N3XBbpnsHe.

TexHuyecko onucaHue: MNMocetete www.
dermlite.com/technical unu ce cebpxeTe
MeCTHMSA anmbp Ha DermLite.
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NHCTPYKL MM

lMpeanonaraemoe ucnons3osaHue

3T10T Nnpmbop nNpeaHasHaveH Ans MeauLUHCKNX
uenel Ans OCBELLEHNS NOBEPXHOCTEN Tena.
Mcnonb3ayeTca ANs HEMHBA3WBHOIO BU3yanbHOro
OCMOTpa HEMOBPEXOEHHON KOXM.

JTOT NPoAyKT ¢ 6aTapeiHbIM NUTaHNEM
npeaHasHaveH Ansi BHELHEro ocMoTpa

TONbKO B NPOdeCcCcnoHanbHbIX MeaULMHCKNX
YUPEXAEHUSIX MeANLMHCKUMU paBoTHUKaMK.
Mepen ucnonb3oBaHMeM NpoBepbLTe
KOPPEKTHOCTb paboTkl ycTpolicTea!

He ncnonbayiite ycTpoicTBo, ecnm

VUMeITCH BUAMMbIE NPU3HAKU NOBPEXAEHNS,
HEeMCnpaBHOCTY UMW €CNN YCTPOICTBO paboTaeT
He TaK, KaK OnMcaHo B AA@HHOW UHCTPYKLMK NO
aKcnnyaTayum.

BHVMMAHWE: He cmoTpuTe npsmo Ha
CBETOAMOAHBIV CBET. MNauneHTbl OMKHbI
3aKpbIBaTh rnasa Bo Bpemsi 06crefoBanHms.

B cnyyae cepbesHOro nHumaeHTa ¢
MCMONb30BaHNEM 3TOro YCTPOWCTBa
HemepaneHHo yBegomute DermLite u, ecnun
aTOro TpebyloT MeCTHbIe NpaBuna, BaLl
HauMOHarbHbIN OpraH 34paBOOXPaHEHNS.
NMPEOYNPEXOEHWE. He ncnonbayiite
YCTPOWMCTBO B MeCTax noxapa unm B3pbiBa
(Hanpumep, B cpeae, 6oraTol KMCnopoaom).
BHNUMAHWE! 3T10T npoaykT moxeT
noaBEPrHyTb Bac BO3AENCTBUIO XUMUYECKUX
BeLLEeCTB, BKMIOYAA XNOPUCTbLIA METUNEH U
LLIECTUBANEHTHBI XPOM, KOTOPbIE, KaK U3BECTHO
B WraTte KanndopHus, BbI3bIBaKOT pak unu
pPenpoayKTUBHYIO TOKCUYHOCTb. [Anst nonyyYeHus
[OMONHUTENBbHOW MHOPMaLuK noceTuTe cant
www.P65Warnings.ca.gov.

OnekTpoMarHuTHasi COBMECTUMOCTb

[laHHOe yCTPOCTBO COOTBETCTBYET
TpebOBaHNSAM YPOBHS 3MEKTPOMAarH1THOWM
COBMECTUMOCTU 1 YPOBHS NOMEXOYCTOWYMBOCTU
ctaHgapta MOK 60601-1-2: 2014. Manyyatowne
XapaKTepUCTVKM 3Toro o6opyaoBaHus

AenatoT ero NpUrogHbIM Ans UCNonb30BaHNA

B NpodeccnoHanbHon MeanLMHCKON cpeae,

a TaKkke B xunbix nomelleHnax (CISPR 11,
knacc B). 31o obopynoBaHue obecneunsaet
aflekBaTHYIO 3alUuTy pagunocesasn. B pegkux
cny4asx BO3HUKHOBEHUSI MOMeX Ans

cnyx6bl paanoCcBSA3n NONb30BATENMO MOXET
notpeboBaTbCA NPUHATL MEPbI N0 CMAMYEHNIO,
Takue Kak nepemMeLleHve unm nepeopmeHTaums
o6opynosanus. MPEOYNPEXOEHVIE.
Cnepayet usberatb 1CNONbL30BaHNS AaHHOTO
obopynoBaHusi psaom ¢ ApyruMm o6opyaoBaHueM
UM B codeTaHun ¢ Apyrum obopyaoBaHuem,
TaK Kak 3TO MOXET NPUBECTMU K HENPaBUIbHOM
pabote. Ecnu Takoe ucnonb3oBaHve
Heobxoaumo, 3To obopyaoBaHue n apyroe
obopyaoBaHue AomkHbl BbITb NMPOBEPEHDI,
4YTOObI YOEeanTbCS, Y4TO OHKU paboTatoT
HOpManbHO.

MPEOYMNPEXOEHWE. Vicnonb3oBaHue
NPUHaANEXHOCTEN, OTNNYHBIX OT TEX, KOTOpble
npefocTaBneHbl NPOU3BOAMTENEM AAHHOTO
obopyaoBaHUs, MOXET NPUBECTU K YBENUYEHUIO
ANEKTPOMAarHUTHbIX U3MYy4YeHUA UM CHWKEHNIO
3N1EKTPOMAarHUTHOM NOMEXOYCTOWYMBOCTU
[aHHOro o6opyaoBaHNsA 1 HeENpaBuIbHOM
aKcnnyaTtauum.

MPEOYNPEXOEHWE. MNMepeHocHble
pagmvovacToTHble nepedaTyvkv cnegyeT
1cnonb3oBaTh Ha paccTosHMn He MmeHee 30

cm (12 grormoB) oT ntoboit YacTu ycTpolicTea.
B npoTuBHOM cry4ae 3T0 MOXeT NpUBECTU

K CHWXEHWIO NPOU3BOANTENBHOCTUN 3TOr0
obopynoBaHus.

BAXXHO: Mepepn nepBbIM UCMONB30BAHUEM,
noxanyincra, 3apsauTe BHYTPEHHIOW NUTUIA-
NOHHYto 6aTapeto. CM. «AKKyMynaTop

1 3apsaka» Ans nonyvyeHust noapo6Hoi
nHopmaLum.

DermLite DL1 - 3T0 coBmMecTumbiIli ¢
MOBMNbHBIMU YCTPOCTBaMMN AepPMaTOCKOM,
npegHasHaveHHbIl Ansi NpocMoTpa
NOBPEXAEHNI KOXW C BbICOKUM YBENUYEHNEM
N YeTKoCTblo. YeTbipe cBeTOAMOAa
obecneunBaloT Spkoe, paBHOMepHoe
OCBelLLeHMe, a KpOCC-NONAPU30BaHHbI
pasgenutens obecneunBaeTt usobpaxeHue
6e3 6nukoB, yCTpaHAs OTpaXKeHHbIV CBET OT
KOXW. BblcOkOKayecTBEHHas TpexanemMeHTHas
KOHUrypauusi o6bekTmBa, paspaboTaHHas
ans obecneyeHns NPeBOCXOAHbIX pe3yfbTaToB
C BeAyLLMMN MOBUNBHBIMY YCTPONCTBaMK,
obecneynBaeT NPEBOCXOAHYIO KOPPEKLMIO LiBETa
N YMEHbLLEHHOE UCKaXeHne n3obpaxeHns

Ans n3obpaxeHuii C BbICOKOW AeTanusauuen
NOBEPXHOCTW.

Baw DL1 ocHalyeH MarHMTHbIM aganTepoMm Mnog,
Ha3saHuem MagnetiConnect® Clamp («MCC»),
npegHasHavYeHHbIM Ans nogknodeHua DL1

K 6ONbLUNMHCTBY CMapT(OHOB Y NiaHLLETOB.
Y106kl npukpenuts MCC, nomectute 3axum
(MC) Hag oCHOBHOM KamepoW, 3aTeM 3akpenuTte
ero, 3ataHyB py4dky (KN). MpucoeguHute
MarHWTHO€ KomnbLO C pe3b6oii 1 MoMecTUTe Ha
Hero DL1.

YCTaHOBUB KPOCC-MOSSIPM30BaHHYHO NPOKNaaKy
(B) 1 CTEKNSAHHYIO KOHTaKTHYIO NNacTuHy

(E), nomecTnTe KOHTaKTHyto nnacTtuHy DL1
HenocpeaCcTBEHHO Ha KoxXy. HaHeceHne
MMMEPCUOHHOM XXMOKOCTU Ha KOXY MOXET
yNyywmnTb n3obpaxeHne. Haxmmre KHOMKY
nutaHus (C), 4ToObl BKMIOYNTb CBET; HAXMUTE
elle pas, 4Tobbl BbIKNIOUYNTL. B Liensix akoHomumn
9Heprum Baw DL1 aBTOMaTnyeckun oTknovaeTcs
yepes 2 MUHYTHI.

CTeknsiHHasi KOHTaKTHasi NnacTuHa

CTEKNAHHYI0 KOHTaKTHYH NNacTuHy

ycTpoiicTea (E) MOXHO CHATb ANS OYUCTKU

nny 6eckoHTaKTHOW BU3yanusauuu, NoBepHyB
6aioHeTHOe konbLo (D) NpoTMB YacoBoW
ctpenku. Obpalyantechb Co CTEKNAHHOM NULEBOWA
naHernbto ¢ 0COB0I OCTOPOXKHOCTLIO.

YcTpaHeHue HevcnpaBHoOCTEeN

Moxanyricta, nposepbTe dermlite.com ansa
camoW nocnegHen nHopmaumm o6 yctpaHeHun
Henonagok. Ecnu Bawwe ycTpoiicTBo TpebyeT
obcnyxuBanus, nocetTute cait www.dermlite.
com/service unu obpaTutecb K MECTHOMY
aunepy DermlLite.

Yxop v obcnyxuBaHue

BHVMAHWE: Mogndwukaums gaHHOro
o6opyaoBaHusi He [oMyckaeTcs.

Balue ycTpoiicTBO NnpegHa3HayveHo ans
6ecnepeboiiHoii paboTbl. PEMOHT AomKeH
BbINOMHATLCSA TOMBKO KBANMULMPOBAHHBLIM
06Ccny>KMBatOLLMM NEPCOHANOM.

Y6opka

BHelwHWiA BUA Ballero ycTponcTea, 3a
UCKITIOYEHNEM ONTUYECKMX YacTel, MOXET ObITb
BbITEPT YUCTBIM U30MPONMUIOBLIM cnupTom (70
06.%) Mepen ncnonb3oBaHMEM Ha MauueHTe.
O6bekTUB cnedyeT paccmaTpyBaTh Kak
BbICOKOKaYeCTBEHHoe dhoTorpaduyeckoe
obopyaoBaHue 1 ounLaTb CTaHAapTHLIM
obopyaoBaHWeM ANt YACTKM 06BEKTUBOB U

PYCCKWUWA

3almLLaTh OT BpeaHbIX XMMUYECKUX BELLECTB.
He ucnonbayiite abpasnBHble MaTepuansl Ha

ntobori yacTn obopyaoBaHUsi U He NorpyxxanTe
YCTPOWCTBO B XWUAKOCTb. He aBTOKNaBnpoBaThb.

AKKyMynaTop v 3apsgka

BHMMAHWE. B aTtom ycTpoiicTBe ncnonb3yeTcs
crneumanbHbI MUTUA-UOHHBIN akKyMynsiTop
HanpsbkeHnem 3,7 B, 670 MAY, KOTOpbIN

MOXHO npunobpecTtn Tonbko y DermLite unn'y
aBTopu3oBaHHoro gunepa DermLite. Hu npu
Kakmx 06CTOATENbLCTBAX HE UCMONb3YTe APYryto
6aTapeto, kpome ToW, KoTopasi NnpeaHa3HavyeHa
ONa [aHHOTO YCTPOMCTBA.

Mocne coTeH ncnonb3oBaHUiA akKyMynaTop
npuAET B HErOAHOCTb, YTO MOXET NPUBECTN

K CHVDKEHWIO @MKOCTU U/MNn paclumMpeHmio
NUTUIA-MOHHOTO anemeHTa. OTcnexueaiTe
NpuU3HaKkn M3HOLLEHHOCTN 6aTapeu, koTopble
MOryT BKINOYaTb COKPaLLEHNE CpoKa Cryx6bl
6aTapeu, HeoXuaaHHbIe OTKIIOYEHNS,
HecTabunbHOe NOBEAEHNE MU BHE3aMHYI0
noTepto nutanus. Ecnu ato HabntopaeTcs,
npekpaTuTe UCMOSb30BaHNe YCTPOMCTBA U He
3apskaiiTe akkymynsitop. 3ameHute 6atapeto
N YTUNM3UPYITE OpUrMHan B COOTBETCTBUM C
MECTHbIMU NpaBunaMu.

AKKYMYNATOp U 3apsiaka.

Mepen ucnone3oBaHnem DL1 nogkntounTe
bonee WMpokuii pazbem npunaraemoro USB-
kabens k niobomy USB-nopty, coBMmecTumomy
c IEC 60950-1 (5 B) (Hanpumep, K HOYTOYKY,
HacCTONbHOMY KOMMbIOTEPY UMK 3apsigHOMY
ycTpoiicTBy Apple), a Apyron koHeL, K 3apsiake
DL1 Micro USB. nopt (CP). ViHankaTop 3apsiaku
(G) 3aropuTtcsi KpacHbIM, ykasblBasi Ha To,

yto DL1 3apsikaeTtcs. [Npn nonHon 3apsake
MHOMKaTOP 3aropaeTcs 3efieHbIM, U YCTPOWCTBO
obecneymBaeT HenpepbiBHYIO paboTy B TeyeHne
Yaca. Ecnu cpok cnyx6bl 6aTapeun coctaBnsiet
MeHee 25%, niagukatop muraer.

KomnoHeHTbl DermLite DL1 BkntovatoT:
NepmaTtockon DL1 (4eTbipe 6enbix

cBeToAMoaa, TPEXaNEMEHTHas NUH3a, nuuesas
naHenb ¢ ceTkoi 10 MM, akkymynaTop),
KpoccnonspusoBaHHas NPoKnazjka ¢ KOHTaKTHOM
nnacTuHoOW, 3apsaHbI kabenb, agantep Magnet-
iConnect Clamp

lapaHTus: 5 neT Ha 3anyacTu 1 paboTbl.
Barapest umeet rapaHTuio 1 rog.

Ytunusauus

OTO YCTPOWCTBO COAEPXKUT 3MEKTPOHUKY 1
NUTUIA-MOHHYI0 BaTapeto, KOTOpble AOSHKHbI
ObITb OTAENEHbI ANS YyTUNM3aLUUN U He JOMKHbI
YTUNN3NMPOBATLCA BMECTE C OBbIYHBIMU
6bITOoBLIMU OTXOAaMu. MNoxanyiicTa,
cobniofaiite MecTHble NpaBuna yTunusaumn.

TexHu4yeckoe onvcaHve
Mocetute www.dermlite.com/technical nnu
obpaTtutech k MmecTHoMy aunepy DermlLite.

)
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IHCTPYKUiT

MepenbayyBaHe BUKOPUCTAHHSA

Llen npucTpint npusHadeHnn gna meguaHmx
Linen Ans ocBiTNIEHHA NOBEPXOHb Tina.
3acTocoByeTLCA ANA HEiHBa3NBHOIO
Bi3yanbHOro ornsay HeyLUKOAXEHOI LKipK.

Llen Bupib, Lo npautoe Big akyMmynsaTopis,
Npu3HayYeHuin Ans 30BHILUHLOrO Ornsay
MeANYHUMU NpaLiBHUKaMU nue y
npodeciviHMX 3aknagax OXopoHU 3400pOoB’S.
lMepen BukopucTaHHAM nepesipTe
npaBunbHICTb po6OTN NpUCTpOLO!

He BukopucToBYITE NPUCTPIN, SKLLIO € BUANMI
03HaKW NOLLKOAXKEHHS, HecnpaBHOCTI abo
SKLLO NPUCTPIN npautoe y cnocib, Lo He
BignoBigae ToMy, WO ONUCaHO B Uil iIHCTPYKLT
3 BUKOPUCTaHHS.

MOMEPEMKEHHA: He aumBiTbca npsimo y
ceiTnogiogHe caitno. g yac o6cTexxeHHs
nauieHTN NOBWUHHI 3aKPUTK Oui.

Y BUNaaKy cepio3HOro iHUMAEHTY 3
BMKOPWCTaHHSAM LibOro NpUCTPOIO HeramHo
nosigomTe npo ue DermLite Ta, Akwo ye
BMMaraeTbCsi MicLLeBUMW HOpMamu, BaLLl
HaLjioHanbHUIA opraH OXOPOHW 340POB’S.
MOMEPEMKEHHA: He BukopuctoByite
NPUCTPIN Y 30HI MoXexi Y1 BubyxoHebesnekn
(Hanpwuknag, y cepeoBuLLi, 6aratomy
KUCHEM).

MOMEPEMKEHHA: Llein npoayKT Mmoxe
nigaaesaTtu 4ii XiMiYHUX PEYOBMH, BKIOYAO4M
METUNEHXNopuA Ta LIeCTUBaNEHTHNUI

Xpom, SiKi, Sk Bigomo, wraty KanicpopHis
BMKNUKaOTb pak abo penpoayKTUBHY
TOKCUYHICTb. [INs OTpUMaHHS [OAaTKOBOI
iHbopmaii BigBiganTe www.P65Warnings.
ca.gov.

EnekTpomarHiTHa cymicHicTb

Llen npucTpin Bignosigae sumoram LLoao
BukngiB EMC Ta piBHs iMyHiTETY CTaHaapTy
IEC 60601-1-2: 2014. XapaKkTepucTukm
BMKMAIB Liboro obnagHaHHsa pobnsts

1oro npuaaTHUM Ans BUKOPUCTaHHS B
NPodeCIiHUX MEANYHNX Ta XUTMIOBUX
ymosax (CISPR 11 knacy B). Lle
obnagHaHHs 3abe3nedvye HanexHuin

3axuCT pafio3s’sa3ky. Y piakicHMX BUunagkax
nepeLukoa Ans cnyxou pagio3s’sasky
KOpUCTYBa4eBi MOXe 3HagoOUTUCA BXUTH
3axOAiB LOAO0 NOM SIKLIEHHS cuTyallii,

Takux sk nepemilleHHa abo nepeopieHTauis
obnagHaHHs.

MOMEPEMKEHHA: Cnig yHukaTn
BMKOPUCTaHHS Liboro obnagHaHHs,
pO3TaLLOBAHOro NopyY 3 iHWKUM obnagHaHHAM
abo cknageHoro 3 HUM, OCKINbKY Lie MOXe
NpU3BECTM A0 HeNpaBunbHOI poboTun. AKLO
Take BUKOPWUCTaHHS € HeobXigHUM, cnig
cnocTepirati 3a uum obnagHaHHAM Ta iHWWM
obnagHaHHsM, W6 NepeKkoHaTUCS, L0 BOHU
npauoTb HOPManbHO.

MONEPEIXEHHA: BukopuctaHHs
akcecyapis, KpiM TWX, WO HaaaHi
BMPOBHMKOM LibOro obnagHaHHs,

MOXe NpU3BECTU A0 36iNbLUEeHHs
enekTpoMarHiTHMX BUNPOMiHIOBaHb abo
3HWDKEHHSI €NEeKTPOMarHiTHOI CTIKOCTi Liboro
obnagHaHHS Ta NpU3BECTW 40 HENpaBUNbHOI
po6oTu.

MONEPEOXEHHA: MopTtaTmeHi
pagioyacToTHi nepefasadi cnig
BMKOpUCTOBYBaTH He 6nkye 30 cm (12
Aronmis) Ao ByAb-AKOi YaCTUHU NPUCTPOIO.

IHaKLe Le MoXe Npu3BecTM A0 NOripLIeHHs
ekcnnyaTauiiHNX XxapakTepucTHK Liboro
obnagHaHHs.

BAXINBO: MNepea noyaTkoBUM
BMKOPUCTAHHAM 3apAgiTe BHYTPILLHIO MiTiK-
ioHHy baTapeto. [leTanbHiwe gue. Y po3aini
«AKyMynaTOp Ta 3apsigkar.

DermlLite DL1 - ue gepmaTtockon,
CYMiCHWUIA 3 MOBINBHUMM MPUCTPOAMM,
npusHayYeHuin Ansa ornagy ypaxeHb LUKipy
3 BENUKUM 30iMbLUEHHAM Ta YiTKICTHO.
YoTumpwm ceiTnogioan 3abesneyyotb
SiICKpaBe, PiBHOMIpHE OCBITNEHHS, a Kpoc-
NonspM3oBaHUn po3nipHUn NPOMiHb
3abesnevye BiAGNMCKN, BiOMIHAUM
BiabuTe cBITNO Big LWKipn. BucokosikicHa
TprenemeHTHa KoHdirypauis niHs,
po3pobneHa Ans 3abe3neyeHHs YygoBUX
pesynbTaTis 3 NPOBIAHMMN MOBINLHUMM
NPUCTPOSIMU, MPOMOHYE YyA0BY KOPEKLIito
KONMbOPIB Ta 3MEHLLEHHS CMOTBOPEHb
306paxeHHs1 Ans 306paxeHb, 6araTmx
AeTanisauiero NoBepxHi.

Baw DL1 ocHalyeHui MarHiTHUM agantepom
nig Hassoto MagnetiConnect® Clamp
(“MCC”), npusaHa4eHnM Ans NigknoYeHHs
DL1 po GinblocTi cmapTdoHiB Ta NnaHLEeTIB.
o6 npuegHat MCC, BCTaHOBITbL 3aTnckay
(MC) Hap ocHOBHOI Kamepoto, a MoTiM
3aKkpiniTe noro, 3atarHysLwwn py4ky (KN).
MpukpiniTe pisab6oBe MarHiTHe Kinbue i
noknaaite Ha Hboro DL1.

3 10ro Kpoc-nonspn3oBaHoO BCTABKOKO

(B) Ta CKNAHOK KOHTAKTHOI MAACTUHO

(E) BCTAHOBITH KOHTaKTHY nnactuHy DL1
6es3nocepeAHbO Ha LWKipy. HaHeceHHs

Ha LUKIpY PiAVHN ANSA 3aHYPEHHSA MOXe
noKpaLuT 306paxeHHs. HaTUCHITb KHOMKY
*mBneHHs (C), LWob akTuByBaTK CBITNO;
HaTUCHITb MOro LWe pas, Wwob BUMKHYTK. [ns
eKoHomii eHeprii Baw DL1 npr3HayeHuin ans
aBTOMaTWUYHOTO BUMKHEHHS Yepes 2 XBUMUHW.

CknsiHa KOHTaKTHa nnacTuHa

CKNsiHY KOHTaKTHY NnacTuHy NPUCTPOIO

(E) MOXHa 3HATK ANSA ovmnLLeHHs abo
6e3KOHTaKTHOro 306pakeHHsi, obepTaroum
LwTMKoBe Kinbue (D) npoTu roanHHMKOBOT
CTPINKn. 3 BENUKOI 06epeXxHICTIO
NOBOAbTECS 3i CKMNSHOKO NLBOBOO NAHENH0.

BupilweHHs npobnem

Byae nacka, nepesipte www.dermlite.com,
o6 oTpuMaTh HancBixiLLy iHdopmaLito
LLOAO0 YCYHEHHS HecnpaBHOCTEN. FAKLLO
BaLL MpUCTpIv NnoTpebye obcnyrosyBaHHS,
BigBiganTe www.dermlite.com/service abo
3B’sXiTbCA 3 MicueBum aunepom DermLite.

Hornsag ta obcnyroByBaHHSA
MOMNEPEMKEHHA: He ponyckaetbcs
mMoaudikaLis Lporo obnagHaHHs. Baw
NpUCTPIN po3pobneHuin ana 6esnepebinHoi
po6oTu. PEMOHT NOBUHEH NPOBOAUTM TiMbKN
KBanigikoBaHWM cepBiCHUI NepcoHan.

MpubnpanHsa

30BHILLHIV BUrNSA NPUCTPOIO, KPIM ONTUYHMX
netanen, nepeq BUKOPUCTaAHHAM Ha nauieHTLi
MOXHa NpoTUpaTK i30NpomninoB1UM CrMPTOM

YKPATHCBKUI (D)

(70 06.%). O6’exTuB cnig po3rnsagat sk
BUCOKOsIKiCHe (hoToOGNagHaHHs Ta YNCTUTU
cTaHAapTHUM obnagHaHHAM ANS YULLEHHS
006’eKTiB Ta 3axumLLaTh Bif LWKISINBUX XIMIYHUX
peyoBuH. He BUKopuCTOBYINTE abpasnBHUii
Marepian Ha Oyapb-siKii YyacTuHi 06nagHaHHSA
Ta He 3aHyplonTe NpUCTpin y piauHy. He
aBTOKNaBywTe.

AkymMynaTop i 3apsiaka

YBATIA: Liein NpUCTpili BUKOPUCTOBYE
cneuianbHWUI NiTIR-IOHHWIA akyMynsaTop

3,7 B 670 MAr, siknii MOXHa npuabaTu

nvwe B DermLite abo B aBTOpM30BaHOIO
aunepa DermLite. 3a xogHnx o6cTaBuH He
BVIKOPWCTOBYWTE iHLWY BaTapeto, Kpim Ti€el, Lo
npu3HayeHa Ans Lboro nNpucTpoto.

lMicnsa coTeHb BUKopucTaHHs 6aTapes
NOTipLUNTBCS, L0 MOXe NPU3BECTU A0
3MEHLLEHHSI EMHOCTI Ta/abo po3LNpeHHs
niTin-ioHHOro enemeHTa. BigctexynTe o3Haku
noLKomKeHHA baTapei, ki MoXyTb BKtoYaTh
CKOPOYEHHS TEpPMiHY cry>bu 6aTapei,
HecnopaiBaHi BUMKHEHHS1, HeCTabinbHy
noBeajiHKy abo panToBy BTPATY XUBMEHHS.
AKLLO Lie cnocTepiraeTbCs, NPUNKHITL
BMKOPWCTaHHS NPUCTPOIO Ta He 3apsigkante
akymynaTop. 3aMmiHiTe 6aTapeto Ta yTunisyiite
opwuriHan BignoBigHO A0 MiCLEeBUX HOPM.
Mepen BukopuctanHam DL1 nigkntoditbh
LMpLIMA po3’eM HagaHoro USB-kabento

Ao 6yab-akoro USB-nopTy, cymicHoro 3

IEC 60950-1 (5 B) (Hanpwuknag, HoyTOyKa,
HacTinbHOro Kommn’totepa abo 3apsAHOro
npuctpoto Apple), a iHLWwwiA KiHeub - 40
3apsiaku Micro USB DL1 nopt (CP).
IHaukaTop 3apsaku (G) 3aroputbest
YepPBOHUM KOMbOPOM, LLIO BKa3ye Ha Te, LWo
DL1 3apsimpkaeTbes. Micna noBHOT 3apsgku
iHQMKaTOpP CBITUTLCS 3€MeHUM, | NPUCTPIN
HagaBaTume 40 roanHu 6e3nepepBHOT
poboTun. AKLO Yac aBTOHOMHOI poboTH
3anuwaetbest MeHwwe 25%, ingukaTtop
bnumae.

o komnoHeHTiB DermLite DL1 HanexaTb:
Oepmatockon DL1 (4oTupm 6ini ceiTnogioaw,
TpuenemeHTHa niH3a, NuuUboBa NaHenb

i3 ciTkoro 10 MM, akymynsTop), kpoc-
nonsApn3oBaHUii PO3nipHUIA enemeHT 3
KOHTaKTHOIO NMacTUHO, 3apsiaHUN kabenb,
apantep MagnetiConnect Clamp

["apaHTis: 5 pokiB Ha geTani Ta poboyy cuny.
["apaHTist Ha GaTapeto cTaHoBUTL 1 pik.

YTunisauia

Llei npncTpin MiCTUTb €neKTPOHiKy Ta NiTin-
ioHHy 6aTapeto, siki NOTPiGHO BiZOKPEMUTH
Ans ytunisauii Ta He MoXHa BMKMAATN pasom
i3 nobyToBumu Bigxogamu. Byab nacka,
AOTpUMYTECH MiCLEBUX NpaBun yTunisadii.

TexHi4Hui onuc
Biasiparite www.dermlite.com/technical abo
3B’SXiTbCA 3 MicueBum gunepom DermlLite.
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Manufacturer
Proizvodaé
Vyrobce
Fabrikant
Hersteller
Tootja
Fabricante
Fabricant
Déantusoir
Proizvoda¢
Fabbricante
Razotajs
Gamintojas
Gyarto
Fabrikant
Producent
Fabricante
Producator
Proizvajalec
Vyrobca
Valmistaja
Tillverkare
Uretici firma
Karaogkeuaatng
Mpoussoguten
npovsBoauTenb
BnpobHuk
MZ A
X—H—
HlEm

MD

Medical Device
Medicinski savjet
Zdravotnické zafizeni
Medicinsk udstyr
Medizinisches Gerat
Meditsiiniline seade
Dispositivo médico
Dispositif médical
Feiste leighis
Medicinski uredaj
Dispositivo medico
Mediciniska iekarta
Medicininis prietaisas
Orvosi eszkdz
Medisch apparaat
Urzadzenie medyczne
Aparelho médico
Aparat medical
Medicinski pripomoc¢ek
Zdravotnicke pomdcky
Laaketieteellinen laite
Medicinsk utrustning
Tibbi cihaz

laTpikf cuokeun
MeawuuuHcko nsgenve
MegauuuHckuii npubop
MeaonyHuii npunag
o|&t 7|7|

ERHER

ETiRE

REF

Catalog Number
Katalo$ki broj
Katalogové ¢islo
Katalognummer
Katalognummer
Katalooginumber
Numero de catalogo
Numéro de catalogue
Uimhir Catalog
Kataloski broj
Numero di catalogo
Kataloga numurs
Katalogo numeris
Katalégus szam
Catalogus nummer
Numer katalogu
Numero de catalogo
Catalog Number
KataloSka Stevilka
Katalégové &islo
Luettelonumero
Katalognummer
Katalog numarasi
ApIBu6G KaTaAdyou
KatanoxeH Homep
Homep katanora
Homep katanory
FIEI2O S
HheaOJES
BRHFS

SN

Serial Number
Serijski broj
Sériové ¢islo
Serienummer
Seriennummer
Seerianumber
Numero de serie
Numéro de série
Uimhir Sraithuimhir
Serijski broj
Numero di serie
Sérijas numurs
Serijos numeris
Sorozatszam
Serienummer
Numer seryjny
Numero de série
Numar de serie
Serijska Stevilka
Sériové ¢&islo
Sarjanumero
Serienummer
Seri numarasi
ZeIplokdg apldpog
CepueH Homep
CepuiiHblii Homep
CepiltHuii Homep
Ul S
)TN FIN—
FHE

Direct Current
Prava struja
Stejnosmérny proud
Jaevnstrgm
Gleichstrom

Alalisvool

Corriente continua
Courant continu
Sruth direach
Prava struja
Corrente continua

Lidzstrava

Nuolatiné srove
Egyenaram
Gelijkstroom

Prad staty

Corrente direta
Curent continuu
Enosmerni tok
Priamy prud

Tasavirta
Likstrém

Dogru akim
ZUVEXEG PEUMA
[MocTosiHeH Tok
[MOCTOSAHHBIN TOK
MocTiHni cTpym

s
B
BR®

]

Date of Manufacture
Datum proizvodnje
Datum vyroby
Fremstilling dato
Herstelldatum
Tootmiskuupaev
Fecha de manufactura
Date de fabrication
Data an Déantusaiochta
Datum proizvodnje
Data di produzione
IzgatavoS$anas datums
Pagaminimo data
Gyartas datuma
Fabricagedatum

Data produkgiji

Data de fabricagéo
Data fabricatiei

Datum izdelave

Datum vyroby
Valmistuspaivamaara
Tillverkningsdatum
Uretim tarihi
Huepopnvia rapaywyng
[lata Ha npoun3BoACTBO
[ata npousBoacTaa
[laTta BUroTOBMNEHHS
ANz LRt

g5 H

=t
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Follow instructions for use

Pratite uputstva za upotrebu

Postupujte podle pokynt k pouziti

Falg brugsanvisningen
Gebrauchsanweisung befolgen

Jargige kasutusjuhendit

Siga las instrucciones de uso.

Suivez les instructions d’utilisation

Lean na treoracha Usaide

Slijedite upute za uporabu

Seguire le istruzioni per I'uso

Izpildiet lietoSanas instrukcijas

Laikykités naudojimo instrukcijy
Kovesse a hasznalati dtmutatot

Volg de instructies voor gebruik

Postepuj zgodnie z instrukcjami uzytkowania
Siga as instrucdes de uso

Urmati instructiunile de utilizare
Upostevajte navodila za uporabo
Postupuijte podla pokynov na pouzitie
Seuraa kayttoohjeita

Folj instruktionerna for anvandning
Kullanim talimatlarini izleyin
AkoAouBnaTe TIG 0BNYiES XPNang
CnepgaliTe MHCTpyKUMUTE 3a ynoTpeba
CnepfyiiTe MHCTPYKLMSIM MO NMPUMEHEHNIO
[loTpuMyWiTeCh IHCTPYKLIil i3 BUKOPUCTaHHS
AE XIEE mEAMA2
FRARAERCHK > TLEEWV
BEERTEA

Do not dispose as unsorted municipal waste

Ne odlagati kao nesortirani komunalni otpad

Nevyhazujte do netfidéného komunalniho odpadu
Bortskaf ikke som usorteret kommunalt affald

Nicht als unsortierter Hausmiuill entsorgen

Arge visake sortimata olmejaatmete hulka

No desechar como basura municipal sin clasificar

Ne pas jeter comme déchet municipal non trié

Na déan didscairt mar dhramhail chathrach neamhshaofa
Ne odlagati kao nesortirani komunalni otpad

Non gettare tra i rifiuti urbani non differenziati
Neatbrivojieties no neskirotiem sadzives atkritumiem
NeiSmeskite kaip nerasiuotos komunalinés atliekos

Ne dobja el valogatas nélkili kommunalis hulladékként
Gooi ze niet weg als ongesorteerd gemeentelijk afval

Nie wyrzucaj razem z niesortowanymi odpadami komunalnymi
Nao descarte como lixo municipal ndo classificado

Nu aruncati ca deseuri municipale nesortate

Ne odlagajte med nesortirane komunalne odpadke
Nevyhadzujte do netriedeného komunaineho odpadu

Ala havita lajittelemattoman yhdyskuntajétteena

Kassera inte som osorterat kommunalt avfall

Ayrilmamis belediye atigi olarak atmayin

Mnv aTToppITITETE WG ATTIKA aTTORANTA

He n3xBbpnsiiTe kaTo HeCopTUpaHU GUTOBM OTNaABLLM

He BbiGpackiBaTh B kayecTBe HECOPTUPOBAHHbIX BbITOBbIX OTXOA0B.
He Bukupaiite sik HecopToBaHi No6yToBI Bigxoan

EREX 2 EAHZIER XMElstx| otd Al
FRENATVEV—MREEYEL TRHLBEVTIEEL
BODER R KB RRAE
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CH (REP

Indicates the authorised representative in Switzerland

Ovlasteni zastupnik u Svicarskoj

Autorizovany zastupce ve Svycarsku
Autoriseret repraesentant i Schweiz
Bevollméachtigter Vertreter in der Schweiz
Volitatud esindaja Sveitsis

Representante autorizado en Suiza

Mandataire en Suisse

lonadai Udaraithe san Eilvéis

Ovlasteni predstavnik u Svicarskoj
Rappresentante autorizzato in Svizzera
Pilnvarotais parstavis Sveicé

|galiotas atstovas Sveicarijoje

Meghatalmazott képvisel6 Svajcban
Gemachtigde vertegenwoordiger in Zwitserland
Autoryzowany przedstawiciel w Szwajcarii
Representante autorizado na Suica
Reprezentant autorizat in Elvetia

Pooblas¢eni zastopnik v S\{ici

Autorizovany zastupca vo Svajciarsku
Valtuutettu edustaja Sveitsissa

Auktoriserad representant i Schweiz
isvigre’deki yetkili temsilci

Egouaiodotnuévog avrimpdowTrog atnv EABeTia
OtopuanpaH npeacrasuten B LseiiLapus
YnonHoMouYeHHbIV npeacTasuTens B LLBenuapum
YnoBHOBaxeHWiA npeacTaBHuK y Lseruapii
A9|2 Boloy2|9l

A4 ADERREE

ERTHERRR

e

EC |REP

European authorized representative
Europski ovlasteni predstavnik
Evropsky zplnomocnény zastupce
Europeeisk autoriseret repreesentant
Europaischer Bevollmachtigter
Euroopa volitatud esindaja
Representante autorizado europeo
Représentant autorisé européen
lonadai udaraithe Eorpach

Europski ovlasteni predstavnik

Rappresentante autorizzato europeo

Eiropas pilnvarotais parstavis
Europos jgaliotasis atstovas
Eurépai meghatalmazott képviseld

Europese gemachtigde vertegenwoordiger
Europejski upowazniony przedstawiciel

Representante autorizado europeu
Reprezentant autorizat european
Evropski pooblas¢eni zastopnik
Eurépsky splnomocneny zastupca
Eurooppalainen valtuutettu edustaja

Europeiska auktoriserade representant

Avrupa yetkili temsilcisi
Eupwtraiog £ouaiodoTtnpévog ekt

EBponeiickn ymbnHOMOLLEH NpeacTaBuTen

EBponeiickuin ynonHOMOYeHHbI
npeacraeuTenb

0

On/Off Button

Dugme za ukljucivanje / iskljuivanje
Tlacitko zapnuti / vypnuti

Teend / sluk-knap

An / aus Schalter

On / Off nupp

Boton de encendido / apagado
Bouton marche / arrét

Cnaipe Ar/ As

Gumb za ukljucivanje / isklju€ivanje
Pulsante On / Off

leslégSanas / izslégSanas poga
lijungimo / iSjungimo mygtukas

Be / Ki gomb

Aan / uit knop

Wiacznik / wytgcznik

Botao ligar / desligar

Buton On / Off

Gumb za vklop / izklop

Tlacidlo Zap / Vyp

Virtapainike

Pa / Av-knapp

Agma / Kapama Digmesi

KoupTri On / Off

ByToH BKIT/ N3KI

KHonka BKntoYeHWs / BbIKIOYEHWS
KHonka yBiMKHEHHS! / BAMKHEHHS

€Bponelicbkuii ynoBHOBaXeHWI npeacTasHuk  747|/ 17| HHE

78 3 HER
O
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Product complies with European Medical Device Regulation (2017/745)

Proizvod je u skladu s Europskom uredbom o medicinskim proizvodima (2017/745)

Produkt vyhovuje evropskym predpistiim o zdravotnickych prostiedcich (2017/745)

Produktet er i overensstemmelse med europaeisk lovgivning om medicinsk udstyr (2017/745)
Produkt entspricht der europaischen Medizinprodukteverordnung (2017/745)

Toode vastab Euroopa meditsiiniseadmete méaarusele (2017/745)

El producto cumple con el Reglamento Europeo de Dispositivos Médicos (2017/745)
Le produit est conforme a la réglementation européenne sur les dispositifs médicaux (2017/745)

Cloionn an tairge le Rialachan Feisti Leighis na hEorpa (2017/745)

Proizvod je u skladu s Europskom uredbom o medicinskim proizvodima (2017/745)
Il prodotto & conforme al regolamento europeo sui dispositivi medici (2017/745)

Produkts atbilst Eiropas medicinisko ieri€u regulai (2017/745)

Produktas atitinka Europos medicinos prietaisy reglamenta (2017/745)

A termék megfelel az eurdpai orvostechnikai eszkdzokrél sz6l6 rendeletnek (2017/745)

Product voldoet aan de Europese verordening voor medische hulpmiddelen (2017/745)

Produkt zgodny z Europejskim rozporzadzeniem w sprawie wyrobéw medycznych (2017/745)

O produto estd em conformidade com o Regulamento Europeu de Dispositivos Médicos (2017/745)
Produsul respecta Regulamentul European privind dispozitivele medicale (2017/745)

I1zdelek je skladen z evropsko uredbo o medicinskih pripomockih (2017/745)

Vyrobok vyhovuje eurépskym predpisom o zdravotnickych poméckach (2017/745)

Tuote on Euroopan laaketieteellisia laitteita koskevan asetuksen (2017/745) mukainen

Produkten éverensstammer med den europeiska férordningen om medicinsk utrustning (2017/745)

Uriin, Avrupa Tibbi Cihaz Yénetmeligi (2017/745) ile uyumludur

To TTPOI6V GUPHOPPWVETAI PE TOV KAVOVIOHO YIa TIG EUPWTTAIKES IATPIKEG TUTKEUEG (2017/745)
MpoaykTbT OTroBaps Ha eBpOMNeCckUst pernaMmeHT 3a MeauuuHckuTe nsgenus (2017/745)
MpopykT cooTBeTCTBYET EBpONEickM HopMam MeaunLmMHckoro obopyaosaHus (2017/745)
Bupi6 Bignosigae €sponencbkoMy pernameHTy Npo MeanyHi Bupobu (2017/745)

MEO| RE 9|2 7|7 7 (2017/745)2 & &

HEAE, RMNERMESRE (2017/745 ) ICEMLTVET

FRASRNETTSIMEM (2017/745)

FUIFATREY
FFixiEdE

R

Type B applied part

Naneti deo tipa B

Aplikovana ¢ast typu B

Type B pafgrt del
Anwendungsteil Typ B

Taup B rakendatud osa
Pieza aplicada tipo B

Piéce appliquée de type B
Chuir Cineal B cuid i bhfeidhm
Naneseni dio tipa B

Parte applicata di tipo B.

B tipa piemérota dala

B tipo taikoma dalis

B tipusu alkalmazott alkatrész
Type B toegepast onderdeel
Czeg$¢ zastosowana typu B.
Peca aplicada tipo B

Partea aplicata de tip B

Del B, ki se uporablja
Aplikovana ¢ast typu B.
Tyyppi B kaytetty osa

Typ B applicerad del

B tipi uygulanan parga
E@appoopévo pépog TUTTOU B
Mpunoxexa yact Tvn B

Twun B npuknagHas yactb
MpuknagHa yactuHa Tuny B
ElAB M8 2E

24 7BEAHM
BREAEH
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+50°C
-20,

Temperature limits in °C for storage and transport

Temperaturne granice u ° C za skladistenje i transport

Teplotni limity ve ° C pro skladovani a pfepravu
Temperaturgreenser i °C til opbevaring og transport
Temperaturgrenzen in °C fiir Lagerung und Transport
Temperatuuri piirid ° C ladustamisel ja transportimisel

Limites de temperatura en °C para almacenamiento y transporte.
Limites de température en °C pour le stockage et le transport
Teorainneacha teochta °C le haghaidh stérala agus iompair
Temperaturne granice u ° C za skladiStenje i transport

Limiti di temperatura in °C per lo stoccaggio e il trasporto
Temperatlras ierobezojumi °C uzglabasanai un parvadasanai
Laikymo ir gabenimo temperatiros ribos °C

Tarolasi és szallitasi hémérsékleti korlatok °C-ban
Temperatuurlimieten in °C voor opslag en transport

Limity temperatury w °C do przechowywania i transportu

Limites de temperatura em °C para armazenamento e transporte
Limitele de temperatura in °C pentru depozitare si transport
Mejne temperature v ° C za skladi$¢enje in prevoz

Teplotné limity v ° C na skladovanie a prepravu

Lampdtilarajat °C varastoinnissa ja kuljetuksessa
Temperaturgranser i °C for lagring och transport

Depolama ve tasima igin °C sicaklik sinirlari

Oplia Beppokpaaiag ae °C yia aroBrKeuan Kal JETAPopd
TemnepaTypHu orpaHuyeHnst B ° C 3a CbxpaHeHue 1 TpaHcnopTupaHe
TemnepaTypHble npeaens B °C Ans XpaHeHWs 1 TPaHCMOPTUPOBKN

1060hPa
50089

Pressure limitation for storage and transport

Dozvoljeni pritisak zraka za skladistenje i transport
PFipustny tlak vzduchu pro skladovani a prepravu

Tilladt lufttryk til opbevaring og transport

Zulassiger Luftdruck fur Lagerung und Transport

Lubatud dhurdhk ladustamiseks ja transportimiseks

Presion de aire permitida para almacenamiento y transporte.
Pression d’air admissible pour le stockage et le transport
Bru aeir incheadaithe le haghaidh stérala agus iompair
Dopusteni tlak zraka za skladiStenje i transport

Pressione dell’aria consentita per lo stoccaggio e il trasporto
Pielaujamais gaisa spiediens uzglabasanai un parvadasanai
Leistinas oro slégis sandéliavimui ir transportavimui
Tarolashoz és szallitdshoz megengedett Iégnyomas
Toegestane luchtdruk voor opslag en transport
Dopuszczalne cisnienie powietrza do przechowywania i transportu
Presséo de ar admissivel para armazenamento e transporte
Presiunea admisa a aerului pentru depozitare si transport
Dovoljeni zracni tlak za skladiS¢enje in prevoz

Pripustny tlak vzduchu na skladovanie a prepravu

Sallittu ilmanpaine varastointia ja kuljetusta varten

Tillatet lufttryck for férvaring och transport

Depolama ve nakliye igin basing sinirlamasi

EmiTperTr) Tieon aépa yia aTroBrkeuan Kail JETapopa
[lonycTMmo HansiraHe Ha Bb3Jyxa 3a CbXpaHeHue 1 TpaHcnopTupaHe
OrpaHuyeHve AaBneHns Ans XpaHeHUs U TPaHCNIOPTUPOBKU

Mexi Temnepatyp y °C ans 36epiraHHs Ta TPaHCNOPTyBaHHS
2o 2SAlCco 2 ME

REH LTEED = O°CEALOBREHIR
EENEHIRERS (24 :°C)

80%
%‘a ’

RAL

Humidity limitation for storage and transport

Ograni€enje vlage za skladistenje i transport

Omezeni vlhkosti pro skladovani a pfepravu
Fugtighedsbegraensning til opbevaring og transport
Feuchtigkeitsbegrenzung fiir Lagerung und Transport
Niiskuse piiramine ladustamisel ja transportimisel
Limitacion de humedad para almacenamiento y transporte.
Limitation de 'humidité pour le stockage et le transport
Teorainn taise le haghaidh stérala agus iompair
Ograni¢enje vlage za skladistenje i transport

Limitazione dell’'umidita per lo stoccaggio e il trasporto
Mitruma ierobezojums uzglabasanai un parvadasanai
Laikymo ir gabenimo drégmés apribojimas

Paratartalom korlatozasa tarolas és szallitas esetén
Vochtigheidsbeperking voor opslag en transport
Ograniczenie wilgotnosci podczas przechowywania i transportu
Limitagédo de umidade para armazenamento e transporte
Limitarea umiditatii pentru depozitare si transport

Omeijitev vlaznosti za skladiS¢enje in prevoz

Obmedzenie vlhkosti pri skladovani a preprave
Varastoinnin ja kuljetuksen kosteusrajoitus
Luftfuktighetsbegransning for lagring och transport
Depolama ve tasima igin nem sinirlamasi

Mepiopiopog uypaaiag yia amobrKkeuon Kal ETAPOpa
OrpaHunyeHmne 3a BNaXHOCT MPU CbXpaHeHue u
TpaHcnopTupaHe

OrpaHuyeHne BNaXHOCTW 1St XPaHEHUS1 U TPaHCNOPTUPOBKU
ObmexeHHs BonorocTi Ans 36epiraHHsA Ta TPaHCNOPTyBaHHS
Ha U 2EA &5 At

RE & X OREFIR

EENE A EERS

ObMexeHHs TUCKY Ans 36epiraHHs Ta TPaHCMOPTYBaHHSA

2a 3l 250) CHE o= xg
RE LW O E DR
T FLE W E BRI

Keep dry!

Cuvajte na suhom!
Skladujte v suchu!
Opbevares tort!
Trocken lagern!

Hoida kuivalt!
Almacenar en seco!
Conserver au sec!
Storail tirim!

Cuvajte na suhom!
Conservare in luogo asciutto!
Uzglabat sausu!
Laikykite sausai!
Tarolja szarazon!

Droog bewaren!
Przechowywac¢ w suchym miejscu!
Armazene a seco!
Magazin uscat!
Shranjujte na suhem!
Skladujte v suchu!
Sailyta kuivana!
Forvara torrt!

Kuru tut!

Atrobnkeuare!
CbxpaHsiBanTe Ha cyxo!
CoxpaHsiin cyxum!
Tpumai cyxum!
HAZSH |RISHUAIR!
BZLEREICREET !
RETHE!
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Caution: Federal law (USA) restricts this device to sale by, or on the order of, a licensed healthcare practitioner

Oprez: Savezni zakon (SAD) ograni¢ava prodaju ovog uredaja od strane ili po nalogu licenciranog zdravstvenog radnika.

Upozornéni: Federalni zakon (USA) omezuje prodej tohoto zafizeni prodejcem nebo na objednavku Iékare s licenci na zdravotni péci.
Advarsel: Faderal lov (USA) begraenser denne enhed til salg af eller efter ordre fra en autoriseret sundhedslaege.

Achtung: Das Bundesgesetz (USA) beschrankt den Verkauf dieses Gerats durch oder auf Anordnung eines zugelassenen Arztes.

Ettevaatust: foderaalseadused (USA) piiravad selle seadme miiumist litsentseeritud tervishoiutddtaja poolt véi tema tellimusel.

Precaucion: La ley federal (EE. UU.) Restringe la venta de este dispositivo a un profesional de la salud con licencia o por orden de este.
Attention: La loi fédérale (USA) restreint la vente de cet appareil par ou sur ordre d’un professionnel de la santé agréé.

Rabhadh: Cuireann dli Chénaidhme (SAM) srian ar an ngléas seo le cleachtdir ciram slainte ceadunaithe a dhiol né a ordu.

Oprez: Savezni zakon (SAD) ograni¢ava prodaju ovog uredaja putem ili po nalogu licenciranog zdravstvenog radnika.

Attenzione: la legge federale (USA) limita la vendita di questo dispositivo a un operatore sanitario autorizzato o su suo ordine.

Uzmanibu: Federalie likumi (ASV) ierobezo $is ierices tirdzniecibu ar licencétu veselibas apripes darbinieku starpniecibu vai péc pasitijuma.
Démesio: Federalinis jstatymas (JAV) draudzia §j prietaisg pardavinéti licencijuotam sveikatos priezitros specialistui arba jo uzsakymu.
Vigyazat: Az USA szdvetségi térvénye korlatozza ezt a késziiléket engedéllyel rendelkezd egészségugyi szakember altal vagy megrendelésére.
Let op: de federale wet (VS) beperkt dit apparaat tot verkoop door of in opdracht van een erkende zorgverlener.

Przestroga: prawo federalne (USA) ogranicza sprzedaz tego urzadzenia przez licencjonowanego pracownika opieki zdrowotnej lub na jego zlecenie.
Cuidado: A lei federal dos EUA restringe a venda deste dispositivo por um profissional de saude licenciado ou por ordem deste.

ATENTIE: Legea federala (SUA) restrictioneaza acest dispozitiv la vanzarea de catre, sau la ordinul unui medic de sanatate autorizat.

Pozor: Zvezni zakon (ZDA) omejuje prodajo te naprave s strani ali po naro€ilu poobla§éenega zdravstvenega delavca.

Upozornenie: Federalne zakony (USA) obmedzuju predaj tohto zariadenia predajcom alebo na objednavku odbornika s licenciou na zdravotnu starostlivost.

Varoitus: Yhdysvaltain liittovaltion laki rajoittaa tdmén laitteen myynnin lisensoidun terveydenhuollon ammattihenkilén toimesta tai tilauksesta.
Varning: Federal lag (USA) begrénsar denna enhet till forsaljning av eller pa bestalining av en licensierad sjukvardspersonal.

Dikkat: Federal yasalar (ABD), bu cihazin lisansli bir saglik uzmani tarafindan veya bu sirayla satilmasini kisitlar

Mpoogoxn: To opoatrovdiakd dikaio (H.M.A.) Treplopilel Tn GUOKEUR auTr aTNV TTWANGN aTTé A pe EVTOAN €10IKEUPEVOU 1aTPOU.

BHumanue: ®egepannuat 3akoH (CALL) orpaHuyaBa ToBa yCTPOWCTBO 3a npogaxba OT unm no nopbyka Ha NULEH3NpaH MEQULIMHCKK nekap.
BHumanwue: ®epnepanbHebiii 3akoH (CLUA) orpaHMunBaeT npogaxy aToro yCTporcTBa NMULEH3MPOBaHHbLIM NMPAKTUKYIOLLMM BPaYoM MM MO ero 3akasy.
YBara: ®egepanbHuii 3akoH (CLLA) o6mexye npogax Lboro NpUCTpoto NilleH30BaHUM MEeAMYHUM NpaLiBHUKOM abo Ha MOro 3amMOBIIEHHS.

=0o|: 0|= Aol meto] Hxle M7= olF SARH7F Erofst ALt of et EroistE S AgherLicH

AR EHE (KB ), COFNAAZRAEhEERRBEICELD, TLRTOEXCLIBEICHBRLTVET,

AR BRIPER (EE ) RELREREHFHRBHETREMLA RASIZEITH

| ) De l' m L | Te M 21e ?Qgﬁaﬁ?;\nso Viejo, CA 92656 | USA

Tel. +1-949-481-6384 | Fax +1-949-240-7492
info@dermlite.com | www.dermlite.com

E. C. REP Ltd UK Responsible Person Limited ComplLife Swiss s.a.
EC |REP | 5 Fitzwilliam Square East, cA Summit House, 4-5 Mitchell Street E Via Luganetto 4
Dublin 2, D02 R744, Ireland Edinburgh, EH6 7BD Scotland 6962 Viganello (TI)

Tel: +353 1 2 544 944
Email: inffo@ecrep.ie

Patents/Trademarks: www.dermlite.com/patents
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